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 [https://weblate.org/]Weblate is libre software web-based continuous localization system,
used by over 2500 libre projects and companies in more than 165 countries.

Installieren Sie es, oder nutzen Sie den Hosted-Weblate-Dienst unter weblate.org [https://weblate.org/].
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Unterstützung

Weblate ist Freie Software mit optionalem professionellen Support und Cloud-Hosting-Angeboten. Besuchen Sie https://weblate.org/hosting/ für weitere Informationen.



Dokumentation

Zu finden im Verzeichnis docs des Quellcodes, oder online einzusehen unter https://docs.weblate.org/



Installation

Installationsanweisungen:

https://docs.weblate.org/de/latest/admin/install.html



Fehler

Bitte melden Sie Vorschläge für neue Funktionen und Probleme an:

https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues



Live-Chat

Ein Live-Chat über Weblate ist verfügbar unter Libera.Chat [https://libera.chat/] IRC-Netzwerk. Der Kanalname lautet #weblate. Der Zugang erfolgt zum Beispiel über https://web.libera.chat/#weblate oder einen auf Ihrem Computer installierten IRC-Client.



Lizenz

Copyright © Michal Čihař michal@weblate.org

Dieses Programm ist Freie Software: Sie können es unter den Bedingungen der GNU General Public License, wie von der Free Software Foundation, Version 3 der Lizenz oder (nach Ihrer Wahl) jeder neueren veröffentlichten Version, weiter verteilen und/oder modifizieren.

This program is distributed in the hope that it will be useful, but WITHOUT ANY
WARRANTY; without even the implied warranty of MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. See the GNU General Public License [https://www.gnu.org/licenses/gpl-3.0.html] for more details.
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	Unterstützte Dateiformate
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Weblate-Grundlagen


Projekt- und Komponentenstruktur

In Weblate sind die Übersetzungen in Projekten und Komponenten organisiert. Jedes Projekt kann eine Reihe von Komponenten enthalten, die Übersetzungen in einzelne Sprachen enthalten. Die Komponente entspricht einer übersetzbaren Datei (zum Beispiel GNU gettext oder Android String-Ressourcen). Die Projekte helfen Ihnen, die Komponenten in logischen Gruppen zu organisieren (z. B. um alle in einer Anwendung verwendeten Übersetzungen zu gruppieren).

Intern verfügt jedes Projekt über Übersetzungen in gemeinsamen Zeichenketten, die standardmäßig auf andere Komponenten des Projekts übertragen werden. Dies erleichtert die Last der sich wiederholenden und mehrere Versionen umfassenden Übersetzung. Die Weitergabe von Übersetzungen kann für jede Komponentenkonfiguration mit Verbreitung von Übersetzungen erlauben deaktiviert werden, falls die Übersetzungen voneinander abweichen sollten.


Siehe auch

Integration mit Weblate







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Registrierung und Benutzerprofil


Registrierung

Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by default.
Only registered users are allowed to actually save changes, and are credited for
every translation made.

You can register by following a few simple steps:


	Fill out the registration form with your credentials.


	Activate registration by following the link in the e-mail you receive.


	Optionally adjust your profile to choose which languages you know.






Übersichtsseite

When you sign in, you will see an overview of projects and components,
as well as their respective translation progression.

Components of projects you are watching are shown by default, and
cross-referenced with your preferred languages.


Hinweis

You can switch to different views using the navigation tabs.



[image: ../_images/dashboard-dropdown.png]
The menu has these options:


	Projects > Browse all projects in the main menu showing translation status
for each project on the Weblate instance.


	Selecting a language in the main menu Languages will show translation status of all projects,
filtered by one of your primary languages.


	Watched translations in the Dashboard will show translation status of only those
projects you are watching, filtered by your primary languages.




In addition, the drop-down can also show any number of component lists, sets
of project components preconfigured by the Weblate administrator, see
Komponentenlisten.

You can configure your personal default dashboard view in the Preferences section of
your user profile settings.


Bemerkung

When Weblate is configured for a single project using
SINGLE_PROJECT in the settings.py file (see Konfiguration), the dashboard
will not be shown, as the user will be redirected to a single project or component instead.





Benutzerprofil

The user profile is accessible by clicking your user icon in the top-right of the top menu,
then the Settings menu.

The user profile contains your preferences. Name and e-mail address is used in VCS commits, so keep this info accurate.


Bemerkung

All language selections only offer currently translated languages.




Hinweis

Request or add other languages you want to translate by clicking the button to make
them available too.




Sprachen




Sprache der Benutzeroberfläche

Wählen Sie die Sprache, in der die Benutzeroberfläche angezeigt werden soll.


Übersetzte Sprachen

Choose which languages you prefer to translate, and they will be offered on the
main page of watched projects, so that you have easier access to these all translations
in each of those languages.

[image: ../_images/your-translations.png]


Zweitsprachen

You can define which secondary languages are shown to you as a guide while translating.
An example can be seen in the following image, where
the Hebrew language is shown as secondarily:

[image: ../_images/secondary-language.png]



Einstellungen


Design

Choose whether Weblate follows system settings for dark or light theme, or choose one of them manually.



Standardansicht der Übersichtsseite

On the Preferences tab, you can pick which of the available
dashboard views to present by default. If you pick the Component
list, you have to select which component list will be displayed from the
Default component list drop-down.


Siehe auch

Komponentenlisten





Editor-URL

A source code link is shown in the web-browser configured in the
Komponentenkonfiguration by default.


Hinweis

By setting the Editor link, you use your local editor to open the VCS source code
file of translated strings. You can use Template markup.

Usually something like editor://open/?file={{filename}}&line={{line}} is a good option.




Siehe auch

You can find more info on registering custom URL protocols for the editor in
the Nette documentation [https://tracy.nette.org/en/open-files-in-ide].





Sonderzeichen

Additional special characters to include in the Visuelle Tastatur.




Benachrichtigungen

Subscribe to various notifications from the Notifications tab.
Notifications for selected events on watched or administered
projects will be sent to you per e-mail.

Some of the notifications are sent only for events in your languages (for
example about new strings to translate), while some trigger at component level
(for example merge errors). These two groups of notifications are visually
separated in the settings.

You can toggle notifications for watched projects and administered projects and it
can be further tweaked (or muted) per project and component. Visit the component
overview page and select appropriate choice from the Watching menu.

In case Automatically watch projects on contribution is enabled you
will automatically start watching projects upon translating a string. The
default value depends on DEFAULT_AUTO_WATCH.


Bemerkung

You will not receive notifications for your own actions.




Hinweis

Sending out notifications is limited, you will not receive more than 1000
e-mails per day. Any further notifications for you will be discarded.



[image: ../_images/profile-subscriptions.png]


Benutzerkonto

Auf der Reiterkarte Benutzerkonto können Sie grundlegende Kontodetails einrichten, verschiedene Dienste verbinden, mit denen Sie sich bei Weblate anmelden können, Ihr Konto vollständig löschen oder Ihre Benutzerdaten herunterladen (siehe Weblate Benutzerdatenexport).


Bemerkung

Die Liste der Dienste hängt von Ihrer Weblate-Konfiguration ab, kann aber so gestaltet werden, dass sie beliebte Websites wie GitLab, GitHub, Google, Facebook, Bitbucket oder andere OAuth 2.0-Anbieter umfasst.



[image: ../_images/authentication.png]


Benutzerprofil

Alle Felder auf dieser Seite sind optional und können jederzeit gelöscht werden. Indem Sie diese Felder ausfüllen, geben Sie uns Ihr Einverständnis, diese Daten überall dort weiterzugeben, wo Ihr Benutzerprofil erscheint.

Die private Commit-E-Mail wird anstelle Ihrer Konto-E-Mail in Versionsverwaltungs-Commits verwendet. Verwenden Sie dies, um zu vermeiden, dass Ihre echte E-Mail dort durchsickert. Seien Sie sich bewusst, dass die Verwendung einer anderen E-Mail Ihre Beiträge auf anderen Servern trennen kann (zum Beispiel werden Ihre Beiträge nicht mehr mit Ihrem Profil auf GitHub verlinkt). Die private E-Mail kann mit PRIVATE_COMMIT_EMAIL_OPT_IN plattformweit aktiviert werden.

Für jeden Benutzer kann ein Avatar angezeigt werden (abhängig von ENABLE_AVATARS). Diese Bilder werden über https://gravatar.com/ bezogen.



Lizenzen



API-Zugang

Sie können Ihr API-Zugangs-Token hier abrufen oder zurücksetzen.



Audit-Protokoll

Das Audit-Protokoll zeichnet die mit Ihrem Benutzerkonto durchgeführten Aktionen auf. Es protokolliert IP-Adresse und Browser für jede wichtige Aktion mit Ihrem Benutzerkonto. Die kritischen Aktionen lösen auch eine Benachrichtigung an eine primäre E-Mail-Adresse aus.


Siehe auch

Hinter einem Reverse-Proxy ausführen







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Mit Weblate übersetzen

Vielen Dank für Ihr Interesse, mit Weblate zu übersetzen. Projekte können entweder für die direkte Übersetzung eingerichtet werden oder durch die Annahme von Vorschlägen von Benutzern ohne Konto.

Es gibt zwei verschiedene Übersetzungsmodi:


	Das Projekt akzeptiert unmittelbare Übersetzungen


	Das Projekt akzeptiert nur Vorschläge, die automatisch für gültig erklärt werden, sobald eine definierte Anzahl an Stimmen abgegeben wurden




Weitere Informationen zum Übersetzungsablauf finden Sie unter Übersetzungsabläufe.

Optionen der Projektsichtbarkeit:


	öffentlich sichtbar


	nur für eine bestimmte Gruppe sichtbar





Siehe auch

Zugriffssteuerung,
Übersetzungsabläufe




Übersetzungsprojekte

Übersetzungsprojekte enthalten zugehörige Komponenten; Ressourcen für dieselbe Software, Buch oder Projekt.

[image: ../_images/project-overview.png]


Übersetzungslinks

Nachdem man zu einer Komponente navigiert hat, führt eine Reihe von Links zur eigentlichen Übersetzung. Die Übersetzung ist weiter unterteilt in einzelne Qualitätsprüfungen, wie Nicht übersetzte Zeichenketten oder Unvollständige Zeichenketten. Wenn das gesamte Projekt fehlerfrei übersetzt wurde, ist Alle Zeichenketten weiterhin verfügbar. Alternativ können Sie auch das Suchfeld verwenden, um eine bestimmte Zeichenkette oder einen bestimmten Begriff zu finden.

[image: ../_images/strings-to-check.png]


Vorschläge


Bemerkung

Die tatsächlichen Berechtigungen können je nach Konfiguration von Ihrer Weblate-Installation variieren.



Anonyme Benutzer können (standardmäßig) nur Übersetzungsvorschläge übermitteln. Dies steht angemeldeten Benutzern weiterhin zur Verfügung, falls Unklarheiten über die Übersetzung auftauchen, um zu veranlassen, dass andere Übersetzer sie überprüfen.

Die Übersetzungsvorschläge werden täglich gescannt, um Duplikate und Vorschläge zu entfernen, die der aktuellen Übersetzung entsprechen.



Kommentare

Es können drei Arten von Kommentaren erstellt werden: für Übersetzungen, Ausgangszeichenketten oder um Fehler im Quellcode zu melden, wenn diese Funktion mit Quellenüberprüfung aktivieren einschaltet wurde. Wählen Sie das passende Thema aus, welches Sie diskutieren möchten. Ausgangszeichenkette-Kommentare sind in jedem Fall gut geeignet, um Rückmeldung zum Quellcode zu geben, zum Beispiel, dass er umformuliert werden sollte oder um Fragen dazu zu stellen.

Sie können die Markdown-Syntax in allen Kommentaren verwenden und andere Benutzer mit @mention erwähnen.


Siehe auch

Rückmeldung zur Ausgangszeichenkette erhalten,
Überprüfungen der Ausgangszeichenketten,
Quellenüberprüfung aktivieren





Varianten

Varianten werden verwendet, um verschiedene Längenvarianten der Zeichenkette zu gruppieren. Das Frontend Ihres Projekts kann dann je nach Bildschirm- oder Fenstergröße unterschiedliche Zeichenketten verwenden.


Siehe auch

Zeichenkette-Varianten,
Varianten





Labels

Labels werden verwendet, um Zeichenketten innerhalb eines Projekts zu kategorisieren und den Lokalisierungsprozess weiter anzupassen (z. B. um Kategorien von Zeichenketten zu definieren).

Folgende Labels werden von Weblate verwendet:


	Automatisch übersetzt
	Zeichenkette wurde mit Automatische Übersetzung übersetzt.



	Ausgangszeichenkette muss überprüft werden
	Zeichenkette wurde mittels Überprüfungen der Ausgangszeichenketten zur Überprüfung markiert.






Siehe auch

String labels





Translating

Auf der Übersetzungsseite werden die Ausgangszeichenkette und ein Bearbeitungsbereich für ihre Übersetzung angezeigt. Handelt es sich bei der Übersetzung um eine Pluralform, werden mehrere Ausgangszeichenketten und Bearbeitungsbereiche angezeigt, die jeweils mit der Anzahl der Pluralformen der übersetzten Sprache beschrieben und beschriftet sind.

Alle besonderen Leerzeichen sind rot unterstrichen und durch graue Symbole gekennzeichnet. Mehr als ein nachfolgendes Leerzeichen ist ebenfalls rot unterstrichen, um den Übersetzer auf ein mögliches Formatierungsproblem hinzuweisen.

Auf dieser Seite können verschiedene zusätzliche Informationen angezeigt werden, von denen die meisten aus dem Quellcode des Projekts stammen (wie Kontext, Kommentare oder wo die Nachricht verwendet wird). Übersetzungsfelder für Zweitsprachen, die der Übersetzer in den Einstellungen ausgewählt hat, werden über der Ausgangszeichenkette angezeigt (siehe Zweitsprachen).

Unterhalb der Übersetzung finden die Übersetzer Vorschläge von anderen, die sie annehmen (✓), mit Änderungen annehmen (✏️) oder löschen (🗑) können.


Plural

Wörter, die aufgrund ihrer numerischen Bezeichnung ihre Form ändern, werden Pluralformen genannt. Jede Sprache hat ihre eigene Definition von Pluralformen. Im Englischen zum Beispiel gibt es eine Pluralform. In der Singular-Definition von z. B. „car“ ist implizit ein Auto gemeint, in der Plural-Definition „cars“ sind zwei oder mehr Autos gemeint (oder das Konzept von Autos als Substantiv). Sprachen wie z. B. Tschechisch oder Arabisch haben mehr Pluralformen und auch ihre Regeln für Pluralformen sind anders.

Weblate bietet volle Unterstützung für jede dieser Formen in der jeweiligen Sprache (indem jeder Plural separat übersetzt wird). Die Anzahl der Felder und die Art der Verwendung in der übersetzten Anwendung oder dem Projekt hängt von der konfigurierten Pluralformel ab. Weblate zeigt die grundlegenden Informationen, und die Language Plural Rules [https://unicode-org.github.io/cldr-staging/charts/37/supplemental/language_plural_rules.html] des Unicode-Konsortium ist eine ausführlichere Beschreibung.


Siehe auch

Pluralformel



[image: ../_images/plurals.png]


Alternative Übersetzungen


Neu in Version 4.13.




Bemerkung

Dies wird derzeit nur mit Mehrwertige CSV-Datei (UTF-8) unterstützt.



Bei einigen Formaten ist es möglich, mehrere Übersetzungen für eine einzige Zeichenkette zu verwenden. Sie können weitere alternative Übersetzungen über das Menü Werkzeuge hinzufügen. Alle leeren alternativen Übersetzungen werden beim Speichern automatisch entfernt.



Tastaturkürzel

Die folgenden Tastaturkürzel können während der Übersetzung verwendet werden:



	Tastaturkürzel

	Beschreibung





	Alt+Pos1

	Zur ersten Übersetzung in der aktuellen Suche navigieren.



	Alt+Ende

	Zur letzten Übersetzung in der aktuellen Suche navigieren.



	Alt+Bild↑ oder

Strg+↑ oder

Alt+↑ oder

Cmd+↑


	Zur vorherigen Übersetzung in der aktuellen Suche navigieren.



	Alt+Bild↓ oder

Strg+↓ oder

Alt+↓ oder

Cmd+↓


	Zur nächsten Übersetzung in der aktuellen Suche navigieren.



	Strg+Eingabe oder

Cmd+Eingabe


	Aktuelles Formular abschicken; dies entspricht dem Drücken von Speichern und fortfahren während der Bearbeitung der Übersetzung.



	Strg+Umschalt+Eingabe oder

Cmd+Umschalt+Eingabe


	Bearbeitungsmarkierung der Übersetzung aufheben und absenden.



	Alt+Eingabe oder

Option+Eingabe


	Zeichenkette als Übersetzungsvorschlag einreichen; dies entspricht dem Drücken von Vorschlagen während der Bearbeitung der Übersetzung.



	Strg+E oder

Cmd+E


	Übersetzungseditor fokussieren.



	Strg+U oder

Cmd+U


	Kommentareditor fokussieren.



	Strg+M oder

Cmd+M


	Reiterkarte Automatische Vorschläge anzeigen, siehe Automatische Vorschläge.



	Strg+1 bis Strg+9 oder

Cmd+1 bis Cmd+9


	Platzhalter der angegebenen Zahl aus der Ausgangszeichenkette kopieren.



	Strg+M gefolgt von 1 bis 9 oder

Cmd+M gefolgt von 1 bis 9


	Die maschinelle Übersetzung der angegebenen Zahl in die aktuelle Übersetzung kopieren.



	Strg+I gefolgt von 1 bis 9 oder

Cmd+I gefolgt von 1 bis 9


	Ein Element in der Liste der fehlgeschlagenen Qualitätsprüfungen ignorieren.



	Strg+J oder

Cmd+J


	Reiterkarte Benachbarte Zeichenketten anzeigen.



	Strg+S oder

Cmd+S


	Suchfeld fokussieren.



	Strg+O oder

Cmd+O


	Ausgangszeichenkette kopieren.



	Strg+Y oder

Cmd+Y


	Kontrollkästchen Bearbeitung erforderlich umschalten.








Visuelle Tastatur

Eine kleine visuelle Tastaturzeile wird direkt über dem Übersetzungsfeld angezeigt. Dies kann nützlich sein, um die lokale Zeichensetzung im Auge zu behalten (da die Zeile für jede Sprache lokal ist) oder um schwer zu tippende Zeichen zur Hand zu haben.

Die abgebildeten Symbole lassen sich in drei Kategorien einteilen:


	Vom Benutzer konfigurierte Sonderzeichen, definiert im Benutzerprofil


	Von Weblate bereitgestellte sprachabhängige Zeichen (z. B. Anführungszeichen oder spezifische Zeichen für Sprachen mit linksläufiger Schreibrichtung)


	Mit SPECIAL_CHARS konfigurierte Zeichen




[image: ../_images/visual-keyboard.png]


Übersetzungskontext

Diese kontextbezogene Beschreibung liefert Informationen über die aktuelle Zeichenkette.


	Zeichenkette-Attribute
	Dinge wie Nachrichten-ID, Kontext (msgctxt) oder Position im Quellcode.



	Bildschirmfotos
	Bildschirmfotos können auf Weblate hochgeladen werden, um Übersetzer besser darüber zu informieren, wo und wie die Zeichenkette verwendet wird, siehe Visueller Kontext für Zeichenketten.



	Benachbarte Zeichenketten
	Zeigt benachbarte Zeichenketten aus der Übersetzungsdatei an. Diese werden normalerweise auch in einem ähnlichen Kontext verwendet und sind nützlich, um die Übersetzung konsistent zu halten.



	Andere Vorkommnisse
	Falls eine Zeichenkette an mehreren Stellen erscheint (z. B. bei mehreren Komponenten), zeigt dieser Reiter alle als inkonsistent befundenen an (siehe Inkonsistent). Sie können auswählen, welche Sie verwenden möchten.



	Übersetzungsspeicher
	Sehen Sie sich ähnliche Zeichenketten an, die in der Vergangenheit übersetzt wurden, siehe Übersetzungsspeicher.



	Glossar
	Zeigt die in der aktuellen Zeichenkette verwendeten Begriffe aus dem Projektglossar an.



	Letzte Änderungen
	Liste der Personen, die diese Zeichenkette kürzlich mit Weblate geändert haben.



	Projekt
	Project info like instructions for translators, or a directory or link
to the string in the version control system repository the project uses.





If you want direct links, the translation format has to support it.



Übersetzungsverlauf

Every change is by default (unless turned off in component settings) saved in
the database, and can be reverted. Optionally one can still also revert anything
in the underlying version control system.



Translated string length

Weblate can limit the length of a translation in several ways to ensure the
translated string is not too long:


	The default limitation for translation is ten times longer than the source
string. This can be turned off by
LIMIT_TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH. In case you are hitting
this, it might be also caused by a monolingual translation erroneously set up
as bilingual one, making Weblate mistaking the translation key for the actual
source string. See Zweisprachige und einsprachige Formate for more info.


	Maximal length in characters defined by translation file or flag, see
Maximale Länge der Übersetzung.


	Maximal rendered size in pixels defined by flags, see Maximaler Umfang der Übersetzung.







Automatische Vorschläge

Based on configuration and your translated language, Weblate provides suggestions
from several machine translation tools and Übersetzungsspeicher.
All machine translations are available in a single tab of each translation page.


Siehe auch

You can find the list of supported tools in Automatische Vorschläge konfigurieren.





Automatische Übersetzung

You can use automatic translation to bootstrap translation based on external
sources. This tool is called Automatic translation accessible in
the Tools menu, once you have selected a component and a language:

[image: ../_images/automatic-translation.png]
Two modes of operation are possible:


	Using other Weblate components as a source for translations.


	Nutzung ausgewählter maschineller Übersetzungsdienste mit Übersetzungen oberhalb einer bestimmten Qualitätsschwelle.




You can also choose which strings are to be auto-translated.


Warnung

Be mindful that this will overwrite existing translations if employed with
wide filters such as All strings.



Useful in several situations like consolidating translation between different
components (for example the application and its website) or when bootstrapping
a translation for a new component using existing translations
(translation memory).

Die automatisch übersetzten Zeichenketten sind mit Automatisch übersetzt gekennzeichnet.


Siehe auch

Übersetzungen aller Komponenten gleich halten





Ratenbegrenzung

To avoid abuse of the interface, rate limiting is applied to several
operations like searching, sending contact forms or translating. If affected by
it, you are blocked for a certain period until you can perform the
operation again.

Default limits and fine-tuning is described in the administrative manual, see
Ratenbegrenzung.



Suchen und Ersetzen

Change terminology effectively or perform bulk fixing of the
strings using Search and replace in the Tools menu.


Hinweis

Machen Sie sich keine Sorgen, dass Sie die Zeichenketten durcheinander bringen. Dies ist ein zweistufiger Prozess, der eine Vorschau der bearbeiteten Zeichenketten anzeigt, bevor die tatsächliche Änderung bestätigt wird.





Massenbearbeitung

Bulk editing allows performing one operation on number of strings. You define
strings by searching for them and set up something to be done for matching ones.
The following operations are supported:


	Changing string state (for example to approve all unreviewed strings).


	Adjust translation flags (see Anpassen des Verhaltens mit Markierungen)


	Adjust string labels (see String labels)





Hinweis

This tool is called Bulk edit accessible in the
Tools menu of each project, component or translation.




Siehe auch

Bulk edit add-on





Matrixansicht

To compare different languages efficiently you can use the matrix view. It is available on every component page under the Tools menu.
First select all languages you want to compare and confirm your selection, after that you can click on any translation to open and edit it quickly.

The matrix view is also a very good starting point to find missing translations in different languages and quickly add them from one view.



Zen-Modus

The Zen editor can be enabled by clicking the Zen button on the top right while translating a component.
It simplifies the layout and removes additional UI elements such as Nearby strings or the Glossary.

You can select the Zen editor as your default editor using the Einstellungen tab on your Benutzerprofil.
Here you can also choose between having translations listed Top to bottom or Side by side depending on your personal preference.





            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Herunterladen und Hochladen von Übersetzungen

Sie können Dateien aus einer Übersetzung exportieren, Änderungen vornehmen und sie dann wieder importieren. So können Sie offline arbeiten und die Änderungen wieder in die bestehende Übersetzung einfügen. Dies funktioniert auch, wenn die Übersetzung in der Zwischenzeit geändert wurde.


Bemerkung

Die verfügbaren Optionen können durch die Einstellungen von der Zugriffssteuerung eingeschränkt sein.




Übersetzungen herunterladen

Von der Projekt- oder Komponenten-Übersichtsseite können übersetzbare Dateien über das Menü Dateien heruntergeladen werden.

The first option is to download the file in the original format as it is stored in the
repository. In this case, any pending changes in the translation are getting committed
and the up-to-date file is yield without any conversions.

You can also download the translation converted into one of the widely used
localization formats. The converted files will be enriched with data provided
in Weblate; such as additional context, comments or flags. Several file formats
are available via the Files ↓ Customize download menu:


	gettext PO (po)


	XLIFF mit Gettext-Erweiterungen (xliff)


	XLIFF 1.1 (xliff11)


	TermBase eXchange (tbx)


	Translation Memory eXchange (tmx)


	gettext MO (nur verfügbar, wenn die Übersetzung mit gettext PO erfolgt) (mo)


	CSV (csv)


	Excel Open XML (xlsx)


	JSON (nur für einsprachige Übersetzungen verfügbar) (json)


	Android String Resource (nur für einsprachige Übersetzungen verfügbar) (aresource)


	iOS-Zeichenketten (nur für einsprachige Übersetzungen verfügbar) (strings)





Hinweis

Der in den konvertierten Dateien verfügbare Inhalt unterscheidet sich aufgrund von Dateiformatmerkmalen, eine Übersicht finden Sie in Fähigkeiten der Übersetzungstypen.



[image: ../_images/file-download.png]

Siehe auch

GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/,
WEBLATE_EXPORTERS





Übersetzungen hochladen

When you have made your changes, use Upload translation
in the Files menu.

[image: ../_images/file-upload.png]

Unterstützte Dateiformate

Any file in a supported file format can be uploaded, but it is still
recommended to use the same file format as the one used for translation, otherwise some
features might not be translated properly.


Siehe auch

Unterstützte Dateiformate,
Herunterladen und Hochladen von Übersetzungen





Importmethoden

These are the choices presented when uploading translation files:


	Als Übersetzung hinzufügen (translate)
	Imported strings are added as translations to existing strings. This is the most common usecase, and
the default behavior.

Es werden nur Übersetzungen aus der hochgeladenen Datei verwendet und keine zusätzlichen Inhalte.



	Als Vorschlag hinzufügen (suggest)
	Imported strings are added as suggestions, do this when you want to have your
uploaded strings reviewed.

Es werden nur Übersetzungen aus der hochgeladenen Datei verwendet und keine zusätzlichen Inhalte.



	Als fragwürdige Übersetzung hinzufügen (fuzzy)
	Imported strings are added as translations needing edit. This can be useful
when you want translations to be used, but also reviewed.

Es werden nur Übersetzungen aus der hochgeladenen Datei verwendet und keine zusätzlichen Inhalte.



	Vorhandene Übersetzungsdatei ersetzen (replace)
	Existing file is replaced with new content. This can lead to loss of existing
translations, use with caution.



	Ausgangszeichenketten aktualisieren (source)
	Updates source strings in bilingual translation file. This is similar to
what PO-Dateien auf POT aktualisieren (msgmerge) does.

Diese Option wird nur für einige Dateiformate unterstützt.



	Neue Zeichenketten hinzufügen (add)
	Adds new strings to the translation. It skips the one which already exist.

Wenn Sie sowohl neue Zeichenketten hinzufügen als auch bestehende Übersetzungen aktualisieren möchten, laden Sie die Datei ein zweites Mal mit Als Übersetzung hinzufügen hoch.

This option is available only with Zeichenketten verwalten turned on.

Es werden nur Ausgangszeichenkette, Übersetzung und Schlüssel (Kontext) aus der hochgeladenen Datei verwendet.






Siehe auch

POST /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/





Konfliktbehandlung

Defines how to deal with uploaded strings which are already translated.



Zu bearbeitende Zeichenketten

Es gibt auch eine Option für die Behandlung von Zeichenketten, die in der importierten Datei bearbeitet werden müssen. Solche Zeichenketten können auf eine der drei folgenden Arten behandelt werden: „Nicht importieren“, „Als bearbeitungsbedürftig importieren“ oder „Als gute Übersetzung importieren“.



Vorrangige Urheberschaft

Mit Administratorberechtigung können Sie auch die Urheberschaft der hochgeladenen Datei angeben. Dies kann nützlich sein, wenn Sie die Datei auf andere Weise erhalten haben und sie diese in bestehende Übersetzungen einfügen möchten, wobei der eigentliche Autor ordnungsgemäß genannt wird.






            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Glossar

Jedes Projekt kann ein oder mehrere Glossare enthalten, in denen die Terminologie gespeichert wird. Das Glossar erleichtert es, die Konsistenz der Übersetzung zu wahren.

Ein Glossar für jede Sprache kann separat verwaltet werden, aber sie werden zusammen als eine einzige Komponente gespeichert, was Projektadministratoren und mehrsprachigen Übersetzern hilft, eine gewisse sprachübergreifende Konsistenz zu wahren. Begriffe aus dem Glossar, die Wörter aus dem aktuell übersetzten Text enthalten, werden in der Seitenleiste des Übersetzungseditors angezeigt.


Hinweis

The glossary terms are not used in quality checks unless you enable that,
see Folgt nicht dem Glossar for more information.




Verwaltung von Glossaren


Geändert in Version 4.5: Glossare sind jetzt reguläre Übersetzungskomponenten, für die Sie alle Weblate-Funktionen nutzen können – Kommentieren, Speichern in einem entfernten Repository oder Hinzufügen von Erläuterungen.



Verwenden Sie jede Komponente als Glossar, indem Sie Verwendung als Glossar aktivieren. Sie können mehrere Glossare für ein Projekt erstellen.

Mit dem Projekt wird automatisch ein leeres Glossar erstellt. Glossare werden von allen Komponenten desselben Projekts gemeinsam genutzt, optional auch von anderen Projekten unter Verwendung von In Projekten teilen der jeweiligen Glossarkomponente.

Die Glossarkomponente sieht aus wie jede andere Komponente in Weblate, nur mit einem zusätzlichen farbigen Label:

[image: ../_images/glossary-component.png]
Sie können alle Begriffe des Glossars durchsuchen:

[image: ../_images/glossary-browse.png]
oder sie als beliebige Übersetzungen bearbeiten.



Glossarbegriffe

Glossarbegriffe werden auf die gleiche Weise übersetzt wie normale Zeichenketten. Sie können zusätzliche Funktionen über das Menü Werkzeuge für jeden Begriff einschalten.

[image: ../_images/glossary-tools.png]

Nicht übersetzbare Begriffe


Neu in Version 4.5.



Das Markieren bestimmter Übersetzungen von Glossarbegriffen als Nur Lesen durch Massenbearbeitung, Eingabe der Markierung oder durch Verwendung von Werkzeuge ↓ Als nicht übersetzbar markieren bedeutet, dass sie nicht übersetzt werden können. Verwenden Sie dies für Markennamen oder andere Begriffe, die in anderen Sprachen nicht geändert werden sollten. Solche Begriffe werden in der Seitenleiste des Glossars visuell hervorgehoben.


Siehe auch

Anpassen des Verhaltens mit Markierungen





Unzulässige Übersetzungen


Neu in Version 4.5.



Das Markieren bestimmter Übersetzungen von Glossarbegriffen als Unzulässige Übersetzung durch Massenbearbeitung, Eingabe der Markierung oder durch Verwendung von Werkzeuge ↓ Als unzulässige Übersetzung markieren bedeutet, dass sie nicht verwendet werden dürfen. Verwenden Sie dies, um die Übersetzung klarzustellen, wenn einige Wörter zweideutig sind oder unerwartete Bedeutungen haben könnten.


Siehe auch

Anpassen des Verhaltens mit Markierungen





Terminologie


Neu in Version 4.5.



Das Markieren bestimmter Glossarbegriffe als Terminologie durch Massenbearbeitung, Eingabe der Markierung oder durch Verwendung von Werkzeuge ↓ Als Terminologie markieren fügt Einträge für diese Begriffe in allen Sprachen des Glossars hinzu. Verwenden Sie dies für wichtige Begriffe, die gut durchdacht sein sollten und in allen Sprachen eine einheitliche Bedeutung haben.


Siehe auch

Anpassen des Verhaltens mit Markierungen





Varianten

Varianten sind eine allgemeine Möglichkeit, Zeichenketten zusammenzufassen. Alle Begriffsvarianten werden beim Übersetzen in der Seitenleiste des Glossars aufgeführt.


Hinweis

Damit können Sie Abkürzungen oder kürzere Ausdrücke für einen Begriff hinzufügen.




Siehe auch

Zeichenkette-Varianten








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Überprüfungen und Korrekturen

Die Qualitätsprüfungen helfen dabei, häufige Übersetzungsfehler zu erkennen und stellen sicher, dass die Übersetzung in gutem Zustand ist. Die Prüfungen können bei falsch positiven Ergebnissen ignoriert werden.

Wenn bei einer eingereichten Übersetzung die Prüfung fehlschlägt, wird dies dem Benutzer sofort angezeigt:

[image: ../_images/checks.png]

Automatische Korrekturen

Ergänzend zu Qualitätsprüfungen, kann Weblate einige häufige Fehler in übersetzten Zeichenketten automatisch beheben. Um keine Fehler hinzuzufügen, sollte diese Funktion mit Bedacht angewendet werden.


Siehe auch

AUTOFIX_LIST




Auslassungspunkte ersetzen

Ersetzt aufeinanderfolgende Punkte (...) durch einen Dreipunkt (…), um eine Übereinstimmung mit der Ausgangszeichenkette herzustellen.



Breitenlose Leerzeichen entfernen

Nullbreite Leerzeichen sind in der Regel in der Übersetzung nicht erwünscht. Mit dieser Korrektur wird es entfernt, sofern es nicht in der Ausgangszeichenkette vorhanden ist.



Steuerzeichen entfernen

Entfernt alle Steuerzeichen aus der Übersetzung.



Devanagari Danda

Ersetzt den falschen Punkt in Devenagari durch Devanagari Danda (।).



Unsicheres HTML bereinigen

Wenn mittels safe-html Markierung aktiviert, wird HTML Markup bereinigt.


Siehe auch

Unsicheres HTML





Leerzeichen an Beginn und Ende korrigieren

Stellt führende und nachgestellte Leerzeichen in Übereinstimmung mit der Ausgangszeichenkette her. Das Verhalten kann mit den Markierungen ignore-begin-space und ignore-end-space feinabgestimmt werden, um Teile der Zeichenkette bei der Bearbeitung zu überspringen.




Qualitätsprüfungen

Weblate wendet eine Vielzahl von Qualitätsprüfungen für Zeichenketten an. Der folgende Abschnitt beschreibt sie alle im Detail. Es gibt auch sprachspezifische Prüfungen. Bitte melden Sie einen Fehler, wenn etwas falsch gemeldet wird.


Siehe auch

CHECK_LIST, Anpassen des Verhaltens mit Markierungen





Übersetzungsprüfungen

Wird bei jeder Übersetzungsänderung ausgeführt und hilft den Übersetzern, die Qualität der Übersetzungen aufrechtzuerhalten.


BBCode-Markup


	Zusammenfassung:

	BBCode in der Übersetzung passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.markup.BBCodeCheck



	Prüfungskennung:

	bbcode



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-bbcode





BBCode steht für einfache Markierungen, wie z. B. das Hervorheben wichtiger Teile einer Nachricht in Fett- oder Kursivschrift.

Diese Prüfung stellt sicher, dass sie auch in der Übersetzung gefunden werden.


Bemerkung

Die Methode um BBCode zu erkennen ist derzeit noch recht schlicht, so dass diese Prüfung möglicherweise zu falsch positiven Ergebnissen führt.





Aufeinanderfolgende doppelte Wörter


Neu in Version 4.1.




	Zusammenfassung:

	Text enthält zweimal hintereinander dasselbe Wort:



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.duplicate.DuplicateCheck



	Prüfungskennung:

	duplicate



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-duplicate





Checks that no consecutive duplicate words occur in a translation. This usually
indicates a mistake in the translation.


Hinweis

This check includes language specific rules to avoid false positives. In
case it triggers falsely in your case, let us know. See Probleme in Weblate melden.





Folgt nicht dem Glossar


Neu in Version 4.5.




	Zusammenfassung:

	Die Übersetzung folgt nicht den definierten Begriffen im Glossar.



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.glossary.GlossaryCheck



	Prüfungskennung:

	check_glossary



	Flag to enable:

	check-glossary



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-check-glossary





This check has to be turned on using check-glossary flag (see
Anpassen des Verhaltens mit Markierungen). Please consider following prior to enabling it:


	It does exact string matching, the glossary is expected to contain terms in all variants.


	Checking each string against glossary is expensive, it will slow down any operation in Weblate which involves running checks like importing strings or translating.


	It also utilizes untranslatable glossary terms in Unveränderte Übersetzung.





Siehe auch

Glossar,
Anpassen des Verhaltens mit Markierungen,
Übersetzungsmarkierungen





Doppeltes Leerzeichen


	Zusammenfassung:

	Übersetzung enthält doppelte Leerzeichen



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.DoubleSpaceCheck



	Prüfungskennung:

	double_space



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-double-space





Checks that double space is present in translation to avoid false positives on other space-related checks.

Check is false when double space is found in source meaning double space is intentional.



Formatierte Zeichenketten

Checks that the formatting in strings is replicated between both source and translation.
Omitting format strings in translation usually causes severe problems, so the formatting in strings
should usually match the source.

Weblate unterstützt die Überprüfung von Formatzeichenketten in mehreren Sprachen. Die Prüfung wird nicht automatisch aktiviert, sondern nur, wenn eine Zeichenkette entsprechend gekennzeichnet ist (z. B. c-format für C-Format). Gettext fügt dies automatisch hinzu, aber Sie müssen es wahrscheinlich manuell für andere Dateiformate hinzufügen oder wenn Ihre PO-Dateien nicht von xgettext erzeugt werden.

This can be done per string (see Zusätzliche Informationen über Ausgangszeichenketten) or in a Komponentenkonfiguration.
Having it defined per component is simpler, but it can lead to false positives in
case the string is not interpreted as a formatting string, but format string syntax
happens to be used.


Hinweis

In case specific format check is not available in Weblate, you can use
generic Platzhalter.



Besides checking, this will also highlight the formatting strings to easily
insert them into translated strings:

[image: ../_images/format-highlight.png]

AngularJS-Interpolations-Zeichenkette


	Zusammenfassung:

	AngularJS-Interpolations-Format-Zeichenketten passen nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.angularjs.AngularJSInterpolationCheck



	Prüfungskennung:

	angularjs_format



	Flag to enable:

	angularjs-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-angularjs-format



	Beispiel für eine benannte Formatzeichenkette:

	Your balance is {{amount}} {{ currency }}






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, AngularJS Text-Interpolation [https://angular.io/guide/interpolation]





C-Format


	Zusammenfassung:

	C-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.CFormatCheck



	Prüfungskennung:

	c_format



	Flag to enable:

	c-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-c-format



	Beispiel für eine einfache Formatzeichenkette:

	There are %d apples



	Beispiel für eine Zeichenkette im Positionsformat:

	Your balance is %1$d %2$s






Siehe auch


	Formatierte Zeichenketten,
	C-Format-Zeichenketten [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/c_002dformat.html], C-printf-Format [https://en.wikipedia.org/wiki/Printf_format_string]









C#-Format


	Zusammenfassung:

	C#-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.CSharpFormatCheck



	Prüfungskennung:

	c_sharp_format



	Flag to enable:

	c-sharp-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-c-sharp-format



	Beispiel für eine Zeichenkette im Positionsformat:

	There are {0} apples






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten,
C# String Format [https://learn.microsoft.com/en-us/dotnet/api/system.string.format?view=netframework-4.7.2]





ECMAScript-Buchstabenvorlagen


	Zusammenfassung:

	ECMAScript-Buchstabenvorlagen passen nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.ESTemplateLiteralsCheck



	Prüfungskennung:

	es_format



	Flag to enable:

	es-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-es-format



	Beispiel für Interpolation:

	There are ${number} apples






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten,
Template literals [https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Web/JavaScript/Reference/Template_literals]





i18next Interpolation


Neu in Version 4.0.




	Zusammenfassung:

	Die i18next Interpolation passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.I18NextInterpolationCheck



	Prüfungskennung:

	i18next_interpolation



	Flag to enable:

	i18next-interpolation



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-i18next-interpolation



	Beispiel für Interpolation:

	There are {{number}} apples



	Beispiel für Verschachtelung:

	There are $t(number) apples






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, i18next-Interpolation [https://www.i18next.com/translation-function/interpolation]





ICU MessageFormat


Neu in Version 4.9.




	Zusammenfassung:

	Syntaxfehler und/oder nicht übereinstimmende Platzhalter in ICU MessageFormat-Zeichenketten.



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.icu.ICUMessageFormatCheck



	Prüfungskennung:

	icu_message_format



	Flag to enable:

	icu-message-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-icu-message-format



	Beispiel für Interpolation:

	There {number, plural, one {is one apple} other {are # apples}}.





This check has support for both pure ICU MessageFormat messages as well as ICU with simple
XML tags. You can configure the behavior of this check by using icu-flags:*, either by
opting into XML support or by disabling certain sub-checks. For example, the following flag
enables XML support while disabling validation of plural sub-messages:

icu-message-format, icu-flags:xml:-plural_selectors







	xml

	Enable support for simple XML tags. By default, XML tags
are parsed loosely. Stray < characters are ignored
if they are not reasonably part of a tag.



	strict-xml

	Enable support for strict XML tags. All < characters
must be escaped if they are not part of a tag.



	-highlight

	Die Hervorhebung von Platzhaltern im Editor deaktivieren.



	-require_other

	Disable requiring sub-messages to have an other
selector.



	-submessage_selectors

	Skip checking that sub-message selectors match the source.



	-types

	Die Prüfung überspringen, ob Platzhaltertypen mit der Ausgangszeichenkette übereinstimmen.



	-extra

	Die Prüfung überspringen, ob Platzhalter vorhanden sind, die in der Ausgangszeichenkette nicht vorhanden waren.



	-missing

	Die Prüfung überspringen, ob keine Platzhalter fehlen, die in der Ausgangszeichenkette vorhanden waren.






Additionally, when strict-xml is not enabled but xml is enabled, you can use the
icu-tag-prefix:PREFIX flag to require that all XML tags start with a specific string.
For example, the following flag will only allow XML tags to be matched if they start with
<x::

icu-message-format, icu-flags:xml, icu-tag-prefix:"x:"





This would match <x:link>click here</x:link> but not <strong>this</strong>.


Siehe auch

ICU MessageFormat-Syntax,
Formatierte Zeichenketten,
ICU: Formatting Messages [https://unicode-org.github.io/icu/userguide/format_parse/messages/],
Format.JS: Message Syntax [https://formatjs.io/docs/core-concepts/icu-syntax/]





Java-Format


	Zusammenfassung:

	Java-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.JavaFormatCheck



	Prüfungskennung:

	java_printf_format



	Flag to enable:

	java-printf-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-java-printf-format



	Beispiel für eine einfache Formatzeichenkette:

	There are %d apples



	Beispiel für eine Zeichenkette im Positionsformat:

	Your balance is %1$d %2$s






Geändert in Version 4.14: This used to be toggled by java-format flag, it was changed for consistency with GNU gettext.




Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, Java-Format-Zeichenketten [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/util/Formatter.html]





Java-MessageFormat


	Zusammenfassung:

	Java-MessageFormat-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.JavaMessageFormatCheck



	Prüfungskennung:

	java_format



	Markierung zur uncodierten Aktivierung:

	java-format



	Markierung zur Aktivierung der automatischen Erkennung:

	auto-java-messageformat aktiviert die Prüfung nur, wenn eine Formatzeichenkette in der Ausgangszeichenkette vorhanden ist



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-java-format



	Beispiel für eine Zeichenkette im Positionsformat:

	There are {0} apples






Geändert in Version 4.14: This used to be toggled by java-messageformat flag, it was changed for consistency with GNU gettext.



Mit dieser Prüfung wird sichergestellt, dass die Formatzeichenkette für die Java-MessageFormat-Klasse gültig ist. Neben der Überprüfung von Formatzeichenketten in geschweiften Klammern werden auch einfache Anführungszeichen überprüft, da sie eine besondere Bedeutung haben. Wenn ein einfaches Anführungszeichen geschrieben wird, sollte es als '' geschrieben werden. Wenn es nicht gepaart ist, wird es als Beginn des Anführungszeichens behandelt und beim Rendern der Zeichenkette nicht angezeigt.


Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, Java-MessageFormat [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/text/MessageFormat.html]





JavaScript-Format


	Zusammenfassung:

	JavaScript-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.JavaScriptFormatCheck



	Prüfungskennung:

	javascript_format



	Flag to enable:

	javascript-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-javascript-format



	Beispiel für eine einfache Formatzeichenkette:

	There are %d apples






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, JavaScript-Format-Zeichenketten [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/javascript_002dformat.html]





Lua-Format


	Zusammenfassung:

	Lua-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.LuaFormatCheck



	Prüfungskennung:

	lua_format



	Flag to enable:

	lua-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-lua-format



	Beispiel für eine einfache Formatzeichenkette:

	There are %d apples






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, Lua-Format-Zeichenketten [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/lua_002dformat.html#lua_002dformat]





Object Pascal-Format


	Zusammenfassung:

	Object-Pascal-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.ObjectPascalFormatCheck



	Prüfungskennung:

	object_pascal_format



	Flag to enable:

	object-pascal-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-object-pascal-format



	Beispiel für eine einfache Formatzeichenkette:

	There are %d apples






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, Object-Pascal-Format-Zeichenketten [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/object_002dpascal_002dformat.html#object_002dpascal_002dformat], Free-Pascal-Format-Zeichenketten [https://www.freepascal.org/docs-html/rtl/sysutils/format.html] Delphi-Format-Zeichenketten [https://docwiki.embarcadero.com/Libraries/Sydney/en/System.SysUtils.Format]





Platzhalter in Prozent


Neu in Version 4.0.




	Zusammenfassung:

	Die prozentualen Platzhalter passen nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.PercentPlaceholdersCheck



	Prüfungskennung:

	percent_placeholders



	Flag to enable:

	percent-placeholders



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-percent-placeholders



	Beispiel für eine einfache Formatzeichenkette:

	There are %number% apples






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten,





Perl-Format


	Zusammenfassung:

	Perl-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.PerlFormatCheck



	Prüfungskennung:

	perl_format



	Flag to enable:

	perl-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-perl-format



	Beispiel für eine einfache Formatzeichenkette:

	There are %d apples



	Beispiel für eine Zeichenkette im Positionsformat:

	Your balance is %1$d %2$s






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, Perl sprintf [https://perldoc.perl.org/functions/sprintf], Perl-Format-Zeichenketten [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/perl_002dformat.html]





PHP-Format


	Zusammenfassung:

	PHP-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.PHPFormatCheck



	Prüfungskennung:

	php_format



	Flag to enable:

	php-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-php-format



	Beispiel für eine einfache Formatzeichenkette:

	There are %d apples



	Beispiel für eine Zeichenkette im Positionsformat:

	Your balance is %1$d %2$s






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, PHP-sprintf-Dokumentation [https://www.php.net/manual/en/function.sprintf.php], PHP-Format-Zeichenketten [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/php_002dformat.html]





Python-Brace-Format


	Zusammenfassung:

	Python-Brace-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.PythonBraceFormatCheck



	Prüfungskennung:

	python_brace_format



	Flag to enable:

	python-brace-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-python-brace-format



	Einfache Formatzeichenkette:

	There are {} apples



	Beispiel für eine benannte Formatzeichenkette:

	Your balance is {amount} {currency}






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, Python-Brace-Format [https://docs.python.org/3/library/string.html#formatstrings], Python-Format-Zeichenketten [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Python-Format


	Zusammenfassung:

	Python-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.PythonFormatCheck



	Prüfungskennung:

	python_format



	Flag to enable:

	python-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-python-format



	Einfache Formatzeichenkette:

	There are %d apples



	Beispiel für eine benannte Formatzeichenkette:

	Ihr Saldo beträgt %(amount)d %(currency)s






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, Python-String-Formatierung [https://docs.python.org/3/library/stdtypes.html#old-string-formatting], Python-Format-Zeichenketten [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Qt-Format


	Zusammenfassung:

	Qt-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.qt.QtFormatCheck



	Prüfungskennung:

	qt_format



	Flag to enable:

	qt-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-qt-format



	Beispiel für eine Zeichenkette im Positionsformat:

	There are %1 apples






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten,
Qt QString::arg() [https://doc.qt.io/qt-5/qstring.html#arg]





Qt-Plural-Format


	Zusammenfassung:

	Qt-Plural-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.qt.QtPluralCheck



	Prüfungskennung:

	qt_plural_format



	Flag to enable:

	qt-plural-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-qt-plural-format



	Beispiel für eine Zeichenkette im Pluralformat:

	There are %Ln apple(s)






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten,
Qt i18n guide [https://doc.qt.io/qt-5/i18n-source-translation.html#handling-plurals]





Ruby-Format


	Zusammenfassung:

	Ruby-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.ruby.RubyFormatCheck



	Prüfungskennung:

	ruby_format



	Flag to enable:

	ruby-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-ruby-format



	Beispiel für eine einfache Formatzeichenkette:

	There are %d apples



	Beispiel für eine Zeichenkette im Positionsformat:

	Your balance is %1$f %2$s



	Beispiel für eine benannte Formatzeichenkette:

	Your balance is %+.2<amount>f %<currency>s



	Named template string:

	Your balance is %{amount} %{currency}






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten,
Ruby Kernel#sprintf [https://ruby-doc.org/current/Kernel.html#method-i-sprintf]





Scheme-Format


	Zusammenfassung:

	Scheme-Format-Zeichenkette passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.SchemeFormatCheck



	Prüfungskennung:

	scheme_format



	Flag to enable:

	scheme-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-scheme-format



	Beispiel für eine einfache Formatzeichenkette:

	There are ~d apples






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten,
Srfi 28 [https://srfi.schemers.org/srfi-28/srfi-28.html],
Chicken Scheme format [https://wiki.call-cc.org/eggref/5/format],
Guile Scheme formatted output [https://www.gnu.org/software/guile/manual/html_node/Formatted-Output.html]





Vue I18n-Formatierung


	Zusammenfassung:

	Die Vue I18n-Formatierung passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.VueFormattingCheck



	Prüfungskennung:

	vue_format



	Flag to enable:

	vue-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-vue-format



	Benannte Formatierung:

	There are {count} apples



	Rails i18n-Formatierung:

	There are %{count} apples



	Verknüpfte lokale Nachrichten:

	@:message.dio @:message.the_world!






Siehe auch

Formatierte Zeichenketten, Vue-I18n-Formatierung [https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/formatting.html], Vue I18n Verknüpfte lokale Nachrichten [https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/messages.html#linked-locale-messages]






Ist übersetzt worden


	Zusammenfassung:

	Diese Zeichenkette wurde in der Vergangenheit übersetzt



	Zielgruppe:

	Alle Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.consistency.TranslatedCheck



	Prüfungskennung:

	translated



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-translated





Means a string has been translated already. This can happen when the
translations have been reverted in VCS or lost otherwise.



Inkonsistent


	Zusammenfassung:

	Diese Zeichenkette hat in diesem Projekt mehr als eine Übersetzung oder ist in einigen Komponenten nicht übersetzt.



	Zielgruppe:

	Alle Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.consistency.ConsistencyCheck



	Prüfungskennung:

	inconsistent



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-inconsistent





Weblate prüft Übersetzungen derselben Zeichenkette für alle Übersetzungen innerhalb eines Projekts, um Ihnen zu helfen, konsistente Übersetzungen zu erhalten.

The check fails on differing translations of one string within a project. This
can also lead to inconsistencies in displayed checks. You can find other
translations of this string on the Other occurrences tab.

This check applies to all components in a project that have
Verbreitung von Übersetzungen erlauben turned on.


Hinweis

Aus Leistungsgründen findet die Prüfung möglicherweise nicht alle Inkonsistenzen, so dass die Anzahl der Übereinstimmungen begrenzt ist.




Bemerkung

This check also fires in case the string is translated in one component and
not in another. It can be used as a quick way to manually handle strings
which are untranslated in some components just by clicking on the
Use this translation button displayed on each line in the
Other occurrences tab.

You can use Automatische Übersetzung add-on to
automate translating of newly added strings which are already translated in
another component.




Siehe auch

Übersetzungen aller Komponenten gleich halten





Kashida-Buchstabe verwendet


Neu in Version 3.5.




	Zusammenfassung:

	Dekorative Kashida-Schriftzüge sollten nicht verwendet werden



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.KashidaCheck



	Prüfungskennung:

	kashida



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-kashida





Die dekorativen Kashida-Buchstaben sollten in der Übersetzung nicht verwendet werden. Diese sind auch als Tatweel bekannt.


Siehe auch

Kashida auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Kashida]





Markdown-Links


Neu in Version 3.5.




	Zusammenfassung:

	Markdown-Links in der Übersetzung passen nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.markup.MarkdownLinkCheck



	Prüfungskennung:

	md-link



	Flag to enable:

	md-text



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-md-link





Markdown links do not match source.


Siehe auch

Markdown links [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#link]





Markdown-Referenzen


Neu in Version 3.5.




	Zusammenfassung:

	Markdown-Link-Referenzen passen nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.markup.MarkdownRefLinkCheck



	Prüfungskennung:

	md-reflink



	Flag to enable:

	md-text



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-md-reflink





Markdown link references do not match source.


Siehe auch

Markdown links [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#link]





Markdown-Syntax


Neu in Version 3.5.




	Zusammenfassung:

	Markdown-Syntax passt nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.markup.MarkdownSyntaxCheck



	Prüfungskennung:

	md-syntax



	Flag to enable:

	md-text



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-md-syntax





Markdown-Syntax passt nicht zur Ausgangszeichenkette


Siehe auch

Markdown span elements [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#span]





Maximale Länge der Übersetzung


	Zusammenfassung:

	Die Übersetzung sollte die angegebene Länge nicht überschreiten



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.MaxLengthCheck



	Prüfungskennung:

	max-length



	Flag to enable:

	max-length



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-max-length





Checks that translations are of acceptable length to fit available space.
This only checks for the length of translation characters.

Unlike the other checks, the flag should be set as a key:value pair like
max-length:100.


Hinweis

This check looks at number of chars, what might not be the best metric when
using proportional fonts to render the text. The Maximaler Umfang der Übersetzung check
does check actual rendering of the text.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before
checking the string.

When xml-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.





Maximaler Umfang der Übersetzung


	Zusammenfassung:

	Der übersetzte, gerenderte Text sollte die vorgegebene Größe nicht überschreiten



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.render.MaxSizeCheck



	Prüfungskennung:

	max-size



	Flag to enable:

	max-size



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-max-size






Neu in Version 3.7.



Translation rendered text should not exceed given size. It renders the text
with line wrapping and checks if it fits into given boundaries.

This check needs one or two parameters - maximal width and maximal number of
lines. In case the number of lines is not provided, one line text is
considered.

You can also configure used font by font-* directives (see
Anpassen des Verhaltens mit Markierungen), for example following translation flags say that the
text rendered with ubuntu font size 22 should fit into two lines and 500
pixels:

max-size:500:2, font-family:ubuntu, font-size:22






Hinweis

You might want to set font-* directives in Komponentenkonfiguration to have the same
font configured for all strings within a component. You can override those
values per string in case you need to customize it per string.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before
checking the string.

When xml-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.




Siehe auch

Schriftarten verwalten, Anpassen des Verhaltens mit Markierungen, Maximale Länge der Übersetzung





Unterschiedliche Menge \n


	Zusammenfassung:

	Anzahl der n-Symbole in der Übersetzung passen nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.EscapedNewlineCountingCheck



	Prüfungskennung:

	escaped_newline



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-escaped-newline





Normalerweise sind maskierte Zeilenumbrüche wichtig für die Formatierung der Programmausgabe. Die Prüfung schlägt fehl, wenn die Anzahl der \n-Symbole in der Übersetzung nicht zur Ausgangszeichenkette passt.



Nicht übereinstimmender Doppelpunkt


	Zusammenfassung:

	Ausgangs- und übersetzte Zeichenkette enden nicht beide mit einem Doppelpunkt



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.EndColonCheck



	Prüfungskennung:

	end_colon



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-end-colon





Checks that colons are replicated between both source and translation. The
presence of colons is also checked for various languages where they do not
belong (Chinese or Japanese).


Siehe auch

Doppelpunkt auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Colon_(Interpunktion)]





Nicht übereinstimmende Auslassungspunkte


	Zusammenfassung:

	Ausgangs- und übersetzte Zeichenkette enden nicht beide mit Auslassungspunkten (…)



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.EndEllipsisCheck



	Prüfungskennung:

	end_ellipsis



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-end-ellipsis





Prüft, ob nachgestellte Auslassungspunkte in der Ausgangszeichenkette und in der Übersetzung wiedergegeben werden. Dies gilt nur für echte Auslassungspunkte (…), nicht für drei Punkte (...).

Auslassungspunkte werden in der Regel schöner als drei Punkte in der Druckschrift dargestellt und hören sich bei Text-to-Speech besser an.


Siehe auch

Auslassungspunkte auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Ellipsis]





Nicht übereinstimmendes Ausrufezeichen


	Zusammenfassung:

	Ausgangs- und übersetzte Zeichenkette enden nicht beide mit einem Ausrufezeichen



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.EndExclamationCheck



	Prüfungskennung:

	end_exclamation



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-end-exclamation





Checks that exclamations are replicated between both source and translation.
The presence of exclamation marks is also checked for various languages where
they do not belong (Chinese, Japanese, Korean, Armenian, Limbu, Myanmar or
Nko).


Siehe auch

Ausrufezeichen auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Exclamation_mark]





Nicht übereinstimmender Punkt


	Zusammenfassung:

	Ausgangs- und übersetzte Zeichenkette enden nicht beide mit einem Punkt



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.EndStopCheck



	Prüfungskennung:

	end_stop



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-end-stop





Checks that full stops are replicated between both source and translation.
The presence of full stops is checked for various languages where they do not belong
(Chinese, Japanese, Devanagari or Urdu).


Siehe auch

Punkt auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Full_stop]





Nicht übereinstimmendes Fragezeichen


	Zusammenfassung:

	Ausgangs- und übersetzte Zeichenkette enden nicht beide mit einem Fragezeichen



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.EndQuestionCheck



	Prüfungskennung:

	end_question



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-end-question





Checks that question marks are replicated between both source and translation.
The presence of question marks is also checked for various languages where they
do not belong (Armenian, Arabic, Chinese, Korean, Japanese, Ethiopic, Vai or
Coptic).


Siehe auch

Fragezeichen auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Question_mark]





Nicht übereinstimmendes Semikolon


	Zusammenfassung:

	Ausgangs- und übersetzte Zeichenkette enden nicht beide mit einem Semikolon



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.EndSemicolonCheck



	Prüfungskennung:

	end_semicolon



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-end-semicolon





Überprüft, ob Semikolons am Ende von Sätzen sowohl in der Ausgangszeichenkette als auch in der Übersetzung wiedergegeben werden.


Siehe auch

Semikolon auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Semicolon]





Nicht übereinstimmende Zeilenumbrüche


	Zusammenfassung:

	Anzahl der neuen Zeilen in der Übersetzung passen nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.NewLineCountCheck



	Prüfungskennung:

	newline-count



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-newline-count





Normalerweise sind Zeilenumbrüche wichtig für die Formatierung der Programmausgabe. Die Prüfung schlägt fehl, wenn die Anzahl der neuen Zeilen in der Übersetzung nicht zur Ausgangszeichenkette passt.



Fehlende Pluralformen


	Zusammenfassung:

	Einige Pluralformen sind nicht übersetzt



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.consistency.PluralsCheck



	Prüfungskennung:

	plurals



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-plurals





Checks that all plural forms of a source string have been translated.
Specifics on how each plural form is used can be found in the string definition.

Failing to fill in plural forms will in some cases lead to displaying nothing when
the plural form is in use.



Platzhalter


Neu in Version 3.9.




	Zusammenfassung:

	Der Übersetzung fehlen einige Platzhalter



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.placeholders.PlaceholderCheck



	Prüfungskennung:

	placeholders



	Flag to enable:

	placeholders



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-placeholders






Geändert in Version 4.3: Sie können einen regulären Ausdruck als Platzhalter verwenden.




Geändert in Version 4.13: With the case-insensitive flag, the placeholders are not case-sensitive.



Translation is missing some placeholders. These are either extracted from the
translation file or defined manually using placeholders flag, more can be
separated with colon, strings with space can be quoted:

placeholders:$URL$:$TARGET$:"some long text"





In case you have some syntax for placeholders, you can use a regular expression:

placeholders:r"%[^% ]%"





You can also have case insensitive placeholders:

placeholders:$URL$:$TARGET$,case-insensitive






Siehe auch

Anpassen des Verhaltens mit Markierungen





Satzzeichenabstand


Neu in Version 3.9.




	Zusammenfassung:

	Es fehlt ein untrennbares Leerzeichen vor doppelten Satzzeichen



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.PunctuationSpacingCheck



	Prüfungskennung:

	punctuation_spacing



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-punctuation-spacing





Prüft, ob vor doppelten Interpunktionszeichen (Ausrufezeichen, Fragezeichen, Semikolon und Doppelpunkt) ein nicht abbrechbares Leerzeichen steht. Diese Regel wird nur in einigen ausgewählten Sprachen wie Französisch oder Bretonisch verwendet, wo das Leerzeichen vor doppelten Satzzeichen eine typografische Regel ist.


Siehe auch

Französische und englische Abstände auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_sentence_spacing#French_and_English_spacing]





Regulärer Ausdruck


Neu in Version 3.9.




	Zusammenfassung:

	Übersetzung stimmt nicht mit regulärem Ausdruck überein



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.placeholders.RegexCheck



	Prüfungskennung:

	regex



	Flag to enable:

	regex



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-regex





Translation does not match regular expression. The expression is either extracted from the
translation file or defined manually using regex flag:

regex:^foo|bar$







Wiederverwendete Übersetzung


Neu in Version 4.18.




	Zusammenfassung:

	Verschiedene Zeichenketten sind gleich übersetzt.



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.consistency.ReusedCheck



	Prüfungskennung:

	reused



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-reused





Check that fails if the same translation is used on different source strings.
Such translations can be intentional, but can also confuse users.



Identische Pluralformen


	Zusammenfassung:

	Einige Pluralformen sind identisch übersetzt



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.consistency.SamePluralsCheck



	Prüfungskennung:

	same-plurals



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-same-plurals





Check that fails if some plural forms are duplicated in the translation.
In most languages they have to be different.



Zeilenumbruch am Anfang


	Zusammenfassung:

	Ausgangs- und übersetzte Zeichenkette beginnen nicht beide mit einem Zeilenumbruch



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.BeginNewlineCheck



	Prüfungskennung:

	begin_newline



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-begin-newline





Zeilenumbrüche erscheinen normalerweise aus gutem Grund in den Ausgangszeichenketten, denn fehlende oder hinzugefügte Zeilenumbrüche können zu Formatierungsproblemen führen, wenn der übersetzte Text verwendet wird.


Siehe auch

Zeilenumbruch am Ende





Leerzeichen am Anfang


	Zusammenfassung:

	Ausgangs- und übersetzte Zeichenkette beginnen mit unterschiedlich vielen Leerzeichen



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.BeginSpaceCheck



	Prüfungskennung:

	begin_space



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-begin-space





Ein Leerzeichen am Anfang einer Zeichenkette wird üblicherweise für Einrückungen in der Darstellung verwendet und sollte deshalb beibehalten werden.



Zeilenumbruch am Ende


	Zusammenfassung:

	Quelle und Übersetzung enden nicht beide mit einem Zeilenumbruch



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.EndNewlineCheck



	Prüfungskennung:

	end_newline



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-end-newline





Zeilenumbrüche erscheinen normalerweise aus gutem Grund in den Ausgangszeichenketten, denn fehlende oder hinzugefügte Zeilenumbrüche können zu Formatierungsproblemen führen, wenn der übersetzte Text verwendet wird.


Siehe auch

Zeilenumbruch am Anfang





Leerzeichen am Ende


	Zusammenfassung:

	Ausgangs- und übersetzte Zeichenkette enden nicht beide mit einem Leerzeichen



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.EndSpaceCheck



	Prüfungskennung:

	end_space



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-end-space





Überprüft, ob die Leerzeichen am Ende des Textes zwischen Ausgangszeichenkette und Übersetzung wiedergegeben werden.

Leerzeichen am Ende werden in der Regel verwendet, um benachbarte Elemente voneinander abzugrenzen, so dass ihre Entfernung das Layout beeinträchtigen könnte.



Unveränderte Übersetzung


	Zusammenfassung:

	Ausgangs- und übersetzte Zeichenkette sind identisch



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.same.SameCheck



	Prüfungskennung:

	same



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-same





Tritt ein, wenn der Ausgangstext und die entsprechende Übersetzung identisch sind, bis hin zu mindestens einer der Pluralformen. Einige Zeichenketten, die in allen Sprachen vorkommen, werden ignoriert, und verschiedene Auszeichnungselemente werden entfernt. Dadurch wird die Anzahl der falsch-positiven Ergebnisse reduziert.

This check can help find strings mistakenly untranslated.

Das Standardverhalten dieser Prüfung ist, dass Wörter aus der eingebauten schwarzen Liste von der Prüfung ausgeschlossen werden. Dies sind Wörter, die häufig nicht übersetzt werden. Dies ist nützlich, um Fehlalarme bei kurzen Zeichenketten zu vermeiden, die nur aus einem einzigen Wort bestehen, das in mehreren Sprachen gleich ist. Diese schwarze Liste kann durch Hinzufügen der Markierung``strict-same`` zur Zeichenkette oder Komponente deaktiviert werden.


Geändert in Version 4.17: With check-glossary flag (see Folgt nicht dem Glossar), the
untranslatable glossary terms are excluded from the checking.




Siehe auch

Folgt nicht dem Glossar,
Komponentenkonfiguration,
Anpassen des Verhaltens mit Markierungen





Unsicheres HTML


Neu in Version 3.9.




	Zusammenfassung:

	Die Übersetzung verwendet unsichere HTML-Markierungen



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.markup.SafeHTMLCheck



	Prüfungskennung:

	safe-html



	Flag to enable:

	safe-html



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-safe-html





The translation uses unsafe HTML markup. This check has to be enabled using
safe-html flag (see Anpassen des Verhaltens mit Markierungen). There is also accompanied
autofixer which can automatically sanitize the markup.


Hinweis

When md-text flag is also used, the Markdown style links are also allowed.




Siehe auch

The HTML check is performed by the Ammonia [https://github.com/rust-ammonia/ammonia]
library.





URL


Neu in Version 3.5.




	Zusammenfassung:

	Die Übersetzung enthält keine URL



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.markup.URLCheck



	Prüfungskennung:

	url



	Flag to enable:

	url



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-url





Die Übersetzung enthält keine URL. Dies wird nur ausgelöst, wenn die Einheit als URL-haltig markiert ist. In diesem Fall muss die Übersetzung eine gültige URL sein.



XML-Auszeichnung


	Zusammenfassung:

	XML-Tags in der Übersetzung passen nicht zur Ausgangszeichenkette



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.markup.XMLTagsCheck



	Prüfungskennung:

	xml-tags



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-xml-tags





Das bedeutet normalerweise, dass die Ausgabe anders aussieht. In den meisten Fällen ist dies kein erwünschtes Ergebnis einer Änderung der Übersetzung, aber gelegentlich schon.

Checks that XML tags are replicated between both source and translation.

The check is automatically enabled for XML like strings. You might need to add
xml-text flag in some cases to force turning it on.


Bemerkung

Diese Prüfung wird durch die Markierung safe-html deaktiviert, da die von ihr durchgeführte HTML-Bereinigung HTML-Markup erzeugen kann, das kein gültiges XML ist.





XML-Syntax


	Zusammenfassung:

	Die Übersetzung ist kein gültiges XML



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.markup.XMLValidityCheck



	Prüfungskennung:

	xml-invalid



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-xml-invalid





The XML markup is not valid.

The check is automatically enabled for XML like strings. You might need to add
xml-text flag in some cases to force turning it on.


Bemerkung

Diese Prüfung wird durch die Markierung safe-html deaktiviert, da die von ihr durchgeführte HTML-Bereinigung HTML-Markup erzeugen kann, das kein gültiges XML ist.





Leerzeichen ohne Breite


	Zusammenfassung:

	Übersetzung enthält zusätzliche Leerzeichen ohne Breite



	Zielgruppe:

	Übersetzte Zeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.chars.ZeroWidthSpaceCheck



	Prüfungskennung:

	zero-width-space



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-zero-width-space





Zero-width space (<U+200B>) characters are used to break messages within words (word wrapping).

As they are usually inserted by mistake, this check is triggered once they are present
in translation. Some programs might have problems when this character is used.


Siehe auch

Leerzeichen ohne Breite auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Zero-width_space]






Source checks

Source checks can help developers improve the quality of source strings.


Auslassungspunkte


	Zusammenfassung:

	Die Zeichenkette verwendet drei Punkte (…) anstelle der Auslassungspunkte (…)



	Zielgruppe:

	Ausgangszeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.source.EllipsisCheck



	Prüfungskennung:

	ellipsis



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-ellipsis





Dies schlägt fehl, wenn die Zeichenkette drei Punkte enthält (...), obwohl sie Auslassungspunkte verwenden sollte (…).

Die Verwendung von Unicode-Zeichen ist in den meisten Fällen der bessere Ansatz, sieht besser aus und hört sich mit Text-to-Speech vermutlich besser an.


Siehe auch

Auslassungspunkte auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Ellipsis]





ICU MessageFormat-Syntax


Neu in Version 4.9.




	Zusammenfassung:

	Syntaxfehler in ICU MessageFormat-Zeichenketten.



	Zielgruppe:

	Ausgangszeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.icu.ICUSourceCheck



	Prüfungskennung:

	icu_message_format_syntax



	Flag to enable:

	icu-message-format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-icu-message-format






Siehe auch

ICU MessageFormat





Lange nicht übersetzt


Neu in Version 4.1.




	Zusammenfassung:

	Die Zeichenkette wurde lange Zeit nicht übersetzt



	Zielgruppe:

	Ausgangszeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.source.LongUntranslatedCheck



	Prüfungskennung:

	long_untranslated



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-long-untranslated





When the string has not been translated for a long time, it can indicate a problem in a
source string making it hard to translate.



Mehrfach fehlgeschlagene Überpüfungen


	Zusammenfassung:

	In mehreren Sprachen liegen bei den Übersetzungen fehlgeschlagene Qualitätsprüfungen vor



	Zielgruppe:

	Ausgangszeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.source.MultipleFailingCheck



	Prüfungskennung:

	multiple_failures



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-multiple-failures





Numerous translations of this string have failing quality checks. This is
usually an indication that something could be done to improve the source
string.

This check failing can quite often be caused by a missing full stop at the end of
a sentence, or similar minor issues which translators tend to fix in
translation, while it would be better to fix it in the source string.



Mehrere unbenannte Variablen


Neu in Version 4.1.




	Zusammenfassung:

	Es existieren mehrere unbenannte Variablen in der Zeichenkette, so dass es für Übersetzer unmöglich ist, sie neu zu ordnen



	Zielgruppe:

	Ausgangszeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.format.MultipleUnnamedFormatsCheck



	Prüfungskennung:

	unnamed_format



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-unnamed-format





There are multiple unnamed variables in the string, making it impossible for
translators to reorder them.

Consider using named variables instead to allow translators to reorder them.



Ohne Pluralformen


	Zusammenfassung:

	Die Zeichenkette wird im Plural verwendet, hat aber keine Pluralformen



	Zielgruppe:

	Ausgangszeichenketten



	Klasse prüfen:

	weblate.checks.source.OptionalPluralCheck



	Prüfungskennung:

	optional_plural



	Zu ignorierende Markierung:

	ignore-optional-plural





The string is used as a plural, but does not use plural forms. In case your
translation system supports this, you should use the plural aware variant of
it.

For example with Gettext in Python it could be:

from gettext import ngettext

print(ngettext("Selected %d file", "Selected %d files", files) % files)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Suche


Searching for strings


Neu in Version 3.9.



Erweiterte Abfragen mit booleschen Operationen, Klammern oder feldspezifischen Suchabfragen können verwendet werden, um die gewünschten Zeichenketten zu finden.

Wenn kein Feld definiert ist, erfolgt die Suche anhand von Ausgangs-, Ziel- und Kontextzeichenketten.

[image: ../_images/search.png]

Einfache Suche

Jede in das Suchfeld eingegebene Phrase wird in Wörter zerlegt. Zeichenketten, die eines dieser Wörter enthalten, werden angezeigt. Um nach einem exakten Ausdruck zu suchen, setzen Sie „die Suchphrase“ in Anführungszeichen (sowohl einfache (‘) als auch doppelte (“) Anführungszeichen sind möglich): "dies ist eine Zeichenkette in Anführungszeichen" oder 'eine andere Zeichenkette in Anführungszeichen'.



Felder


	source:TEXT
	Suche in Ausgangszeichenkette ohne Berücksichtigung der Groß-/Kleinschreibung.



	target:TEXT
	Suche in Zielzeichenkette ohne Berücksichtigung der Groß-/Kleinschreibung.



	context:TEXT
	Suche in Kontextzeichenkette ohne Berücksichtigung der Groß-/Kleinschreibung.



	key:TEXT
	Suche in Schlüsselzeichenkette ohne Berücksichtigung der Groß-/Kleinschreibung.



	note:TEXT
	Suche in Beschreibung der Ausgangszeichenkette ohne Berücksichtigung der Groß-/Kleinschreibung.



	location:TEXT
	Suche in Standortzeichenkette ohne Berücksichtigung der Groß-/Kleinschreibung.



	priority:NUMMER
	Priorität der Zeichenkette.



	id:NUMMER
	Eindeutige Zeichenkettenkennung.



	position:NUMMER
	Position der Zeichenkette in der Übersetzungsdatei.



	added:DATUMZEIT
	Zeitstempel, wann die Zeichenkette zu Weblate hinzugefügt wurde.



	state:TEXT
	Suche nach Zeichenkettenstatus (approved, translated, needs-editing, empty, read-only), unterstützt Feld-Operatoren.



	pending:BOOLESCH
	Zeichenkette, die zur Übergabe an das VCS ansteht.



	has:TEXT
	Suche nach Zeichenkette mit den Attributen – plural, context, suggestion, comment, check, dismissed-check, translation, variant, screenshot, flags, explanation, glossary, note, label.



	is:TEXT
	Suche nach ausstehenden Übersetzungen (pending). Kann auch nach allen Zeichenkettenstatus suchen (approved, translated, untranslated, needs-editing, read-only).



	language:TEXT
	Zielsprache der Zeichenkette.



	component:TEXT
	Suche nach Komponenten-Slug oder -Name ohne Berücksichtigung der Groß-/Kleinschreibung, siehe Komponenten-Slug und Name der Komponente.



	project:TEXT
	Projekt-Slug, siehe URL-Kurzbegriff.



	changed_by:TEXT
	Zeichenkette wurde vom Autor mit dem angegebenen Benutzernamen geändert.



	changed:DATUMZEIT
	Änderungsdatum des Zeichenketteninhalts, unterstützt Feld-Operatoren.



	change_time:DATUMZEIT
	Änderungsdatum der Zeichenkette, unterstützt Feld-Operatoren, im Gegensatz zu changed umfasst dies Ereignisse, die den Inhalt nicht ändern und Sie können eine benutzerdefinierte Filterung nach Aktionen mit change_action anwenden.



	change_action:TEXT
	Filtert nach Änderungsaktionen, nützlich zusammen mit change_time. Akzeptiert den englischen Namen der Änderungsaktion, entweder in Anführungszeichen und mit Leerzeichen oder in Kleinbuchstaben und Leerzeichen die durch einen Bindestrich ersetzt werden. Siehe Nach Änderungen suchen für Beispiele.



	check:TEXT
	Prüfung der Zeichenkette ist fehlgeschlagen, siehe Überprüfungen und Korrekturen für Prüfkennungen.



	dismissed_check:TEXT
	Prüfung der Zeichenkette wurde abgelehnt, siehe Überprüfungen und Korrekturen für Prüfkennungen.



	comment:TEXT
	Suche in Benutzerkommentaren.



	resolved_comment:TEXT
	Suche in geklärten Kommentaren.



	comment_author:TEXT
	Nach Autor des Kommentars filtern.



	suggestion:TEXT
	Suche in Vorschlägen.



	suggestion_author:TEXT
	Nach Autor des Vorschlags filtern.



	explanation:TEXT
	Suche in Erklärungen.



	label:TEXT
	Suche in Labels.



	screenshot:TEXT
	Suche in Bildschirmfotos.







Boolesche Operatoren

Sie können Suchabfragen mit AND, OR, NOT und Klammern kombinieren, um komplexe Abfragen zu bilden. Zum Beispiel: state:translated AND (source:hello OR source:bar)



Feld-Operatoren

Sie können Operatoren, Bereiche oder partielle Suchabfragen für Datums- oder numerische Suchen angeben:


	state:>=translated
	Status ist translated oder besser (approved).



	changed:2019
	Geändert im Jahr 2019.



	changed:[2019-03-01 to 2019-04-01]
	Geändert zwischen zwei Datumsangaben.



	position:[10 to 100]
	Zeichenketten mit Positionen zwischen 10 und 100 (einschließlich).







Genaue Operatoren

Mit dem Operator = können Sie eine exakte Abfrage für verschiedene Zeichenkettenfelder durchführen. Um zum Beispiel nach allen Ausgangszeichenketten zu suchen, die genau mit hello world übereinstimmen, verwenden Sie: source:="hello world". Für die Suche nach einzelnen Wortausdrücken können Sie die Anführungszeichen weglassen. Um zum Beispiel nach allen Ausgangszeichenketten zu suchen, die mit hello übereinstimmen, können Sie source:=hello verwenden.



Nach Änderungen suchen


Neu in Version 4.4.



Die Suche nach Ereignissen im Verlauf kann mit den Operatoren change_action und change_time durchgeführt werden.

Die Suche nach Zeichenketten, die im Jahr 2018 zur Bearbeitung markiert wurden, kann beispielsweise als change_time:2018 AND change_action:marked-for-edit oder change_time:2018 AND change_action:"Marked for edit" eingegeben werden.



Reguläre Ausdrücke

Überall dort, wo Text akzeptiert wird, können Sie auch einen regulären Ausdruck als r"regexp" angeben.

Um zum Beispiel nach allen Ausgangszeichenketten zu suchen, die eine beliebige Ziffer zwischen 2 und 5 enthalten, verwenden Sie source:r"[2-5]".



Vordefinierte Abfragen

Auf der Suchseite können Sie aus vordefinierten Suchanfragen auswählen und so schnell auf die häufigsten Suchanfragen zugreifen:

[image: ../_images/query-dropdown.png]


Sortieren der Ergebnisse

Es gibt viele Möglichkeiten, die Zeichenketten nach Ihren Bedürfnissen zu sortieren:

[image: ../_images/query-sort.png]



Nach Benutzern suchen


Neu in Version 4.18.



The user browsing has similar search abilities:


	username:TEXT
	Search in usernames.



	full_name:TEXT
	Search in full names.



	language:TEXT
	User configured translation language (see Übersetzte Sprachen).



	joined:DATETIME
	Änderungsdatum des Zeichenketteninhalts, unterstützt Feld-Operatoren.



	translates:TEXT
	User has contributed to a given language in the past month.



	contributes:TEXT
	User has contributed to a given project or component in the past month.





Additional lookups are available in the Verwaltungsoberfläche:


	is:bot
	Search for bots (used for project scoped tokens).



	is:active
	Search for active users.



	email:TEXT
	Search by e-mail.









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Übersetzungsabläufe

Der Einsatz von Weblate bedeutet mehr Nähe zwischen Ihnen und Ihren Benutzern und damit auch mehr Nähe zwischen Ihnen und Ihren Übersetzern. Es liegt an Ihnen zu entscheiden, wie viele der Funktionen Sie nutzen möchten.

Die folgende Liste ist keine vollständige Auflistung der Konfigurationsmöglichkeiten von Weblate. Sie können weitere Workflows auf der Grundlage der hier aufgelisteten gängigen Beispiele erstellen.


Zugriff auf die Übersetzung

The access control is not discussed in detail as a whole in
the workflows, as most of its options can be applied to any workflow. Please
consult the respective documentation on how to manage access to
translations.

In den folgenden Kapiteln bedeutet jeder Benutzer einen Benutzer, der Zugriff auf die Übersetzung hat. Das kann jeder authentifizierte Benutzer sein, wenn das Projekt öffentlich ist, oder ein Benutzer, der eine Übersetzen-Berechtigung für das Projekt hat.



Übersetzungsstatus

Jede übersetzte Zeichenkette kann sich in einem der folgenden Zustände befinden:


	Nicht übersetzt
	Die Übersetzung ist leer, je nach Dateiformat kann sie in der Datei gespeichert werden oder nicht.



	Bearbeitung erforderlich
	Die Übersetzung muss bearbeitet werden. Dies ist normalerweise das Ergebnis einer Änderung der Ausgangszeichenkette, eines Fuzzy-Matching oder einer Aktion des Übersetzers. Die Übersetzung wird in der Datei gespeichert, je nach Dateiformat kann sie als bearbeitungsbedürftig gekennzeichnet sein (z. B. durch eine fuzzy-Markierung in der Gettext-Datei).



	Ausstehende Überprüfungen
	Die Übersetzung wird vorgenommen, aber nicht überprüft. Sie wird in der Datei als eine gültige Übersetzung gespeichert.



	Genehmigt
	Die Übersetzung wurde in der Überprüfung genehmigt. Sie kann nicht mehr von Übersetzern geändert werden, sondern nur noch von Prüfern. Übersetzer können nur noch Vorschläge einreichen.

This state is only available when reviews are enabled.



	Vorschläge
	Vorschläge werden nur in Weblate und nicht in der Übersetzungsdatei gespeichert.





Die Zustände werden soweit möglich in den Übersetzungsdateien dargestellt.


Hinweis

Falls das von Ihnen verwendete Dateiformat das Speichern von Zuständen nicht unterstützt, sollten Sie die Erweiterung Unveränderte Übersetzungen als „bearbeitungsbedürftig“ markieren verwenden, um unveränderte Zeichenketten als zu bearbeiten zu kennzeichnen.




Siehe auch

Fähigkeiten der Übersetzungstypen,
Übersetzungsabläufe





Direkte Übersetzung

Dies ist die übliche Einstellung für kleinere Teams, in denen jeder direkt übersetzen kann. Dies ist auch die Standardeinstellung in Weblate.


	Jeder Benutzer kann Übersetzungen bearbeiten.


	Vorschläge sind eine optionale Möglichkeit, Änderungen vorzuschlagen, wenn sich die Übersetzer über die Änderung unsicher sind.






	Einstellung

	Value

	Anmerkung





	Überprüfung aktivieren

	aus

	Auf Projektebene konfiguriert.



	Vorschläge aktivieren

	an

	Es ist nützlich für die Benutzer, Vorschläge machen zu können, wenn sie unsicher sind.



	Abstimmen über Vorschläge

	aus

	


	Vorschläge automatisch annehmen

	0

	


	Übersetzergruppe

	Benutzer

	Oder Übersetzen mit projektspezifischer Zugriffssteuerung.



	Prüfergruppe

	N/A

	Nicht verwendet.








Peer-Review

In diesem Arbeitsablauf kann jeder Übersetzungsvorschläge einbringen, die von weiteren Mitgliedern genehmigt werden müssen, bevor sie als Übersetzung akzeptiert werden.


	Jeder Benutzer kann Übersetzungsvorschläge hinzufügen.


	Jeder Benutzer kann für Übersetzungsvorschläge abstimmen.


	Vorschläge werden zu Übersetzungen, wenn sie eine bestimmte Anzahl von Stimmen erhalten haben.






	Einstellung

	Value

	Anmerkung





	Überprüfung aktivieren

	aus

	Auf Projektebene konfiguriert.



	Vorschläge aktivieren

	an

	


	Abstimmen über Vorschläge

	aus

	


	Vorschläge automatisch annehmen

	1

	Sie können einen höheren Wert einstellen, um mehr Peer-Reviews anzufordern.



	Übersetzergruppe

	Benutzer

	Oder Übersetzen mit projektspezifischer Zugriffssteuerung.



	Prüfergruppe

	N/A

	Nicht verwendet, alle Übersetzer überprüfen.








Zugehörige Prüfer

Mit speziellen Prüfern haben Sie zwei Benutzergruppen, von denen eine Übersetzungen einreichen kann und die andere sie überprüft, um sicherzustellen, dass die Übersetzungen konsistent sind und die Qualität stimmt.


	Jeder Benutzer kann nicht genehmigte Übersetzungen bearbeiten.


	Prüfer kann Zeichenketten genehmigen / nicht genehmigen.


	Prüfer können alle Übersetzungen (einschließlich genehmigten) bearbeiten.


	Vorschläge können auch verwendet werden, um Änderungen für genehmigte Zeichenketten vorzuschlagen.






	Einstellung

	Value

	Anmerkung





	Überprüfung aktivieren

	an

	Auf Projektebene konfiguriert.



	Vorschläge aktivieren

	aus

	Es ist nützlich für die Benutzer, Vorschläge machen zu können, wenn sie unsicher sind.



	Abstimmen über Vorschläge

	aus

	


	Vorschläge automatisch annehmen

	0

	


	Übersetzergruppe

	Benutzer

	Oder Übersetzen mit projektspezifischer Zugriffssteuerung.



	Prüfergruppe

	Prüfer

	Oder Überprüfen mit projektspezifischer Zugriffssteuerung.








Einschalten von Überprüfungen

Überprüfungen können in der Projektkonfiguration auf der Unterseite Arbeitsablauf der Projekteinstellungen aktiviert werden (zu finden im Menü Verwalten → Einstellungen):

[image: _images/project-workflow.png]


Qualitäts-Gateway für die Ausgangszeichenketten

In vielen Fällen stammen die ursprünglichen Zeichenketten der Ausgangssprache von den Entwicklern, da sie den Code schreiben und die ursprünglichen Zeichenketten bereitstellen. Die Entwickler sind jedoch oft keine Muttersprachler in der Ausgangssprache und bieten nicht die gewünschte Qualität der Ausgangszeichenketten. Die Zwischenübersetzung kann Ihnen dabei helfen, dies zu beheben – es gibt eine zusätzliche Qualitätskontrolle für die Texte zwischen Entwicklern, Übersetzern und Benutzern.

Wenn Sie Zwischensprachedatei einstellen, wird diese Datei als Quelle für die Zeichenketten verwendet, aber sie wird in der Ausgangssprache bearbeitet, um sie zu optimieren. Sobald die Zeichenkette in der Ausgangssprache fertig ist, steht sie auch für Übersetzer zur Verfügung, die sie in weitere Sprachen übersetzen.


digraph translations {
    graph [fontname = "sans-serif", fontsize=10];
    node [fontname = "sans-serif", fontsize=10, margin=0.1, height=0, style=filled, fillcolor=white, shape=note];
    edge [fontname = "sans-serif", fontsize=10];

    subgraph cluster_dev {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Development process";

        "Developers" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Developers" -> "Intermediate file";
    }

    subgraph cluster_l10n {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Localization process";

        "Translators" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Editors" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];

        "Editors" -> "Monolingual base language file";
        "Translators" -> "Translation language file";
    }



    "Intermediate file" -> "Monolingual base language file" [constraint=false];
    "Monolingual base language file" -> "Translation language file" [constraint=false];

}



Siehe auch

Zwischensprachedatei,
Einsprachige Basis-Sprachdatei,
Zweisprachige und einsprachige Formate





Überprüfungen der Ausgangszeichenketten

Wenn Quellenüberprüfung aktivieren aktiviert ist, kann der Überprüfungsprozess auf die Ausgangszeichenketten angewendet werden. Sobald er aktiviert ist, können Benutzer Probleme in den Ausgangszeichenketten melden. Der tatsächliche Prozess hängt davon ab, ob Sie ein- oder zweisprachige Formate verwenden.

Bei einsprachigen Formaten verhält sich die Überprüfung der Ausgangszeichenkette ähnlich wie bei Zugehörige Prüfer – sobald ein Problem mit der Ausgangszeichenkette gemeldet wird, wird sie als Bearbeitung erforderlich markiert.

Die zweisprachigen Formate erlauben keine direkte Bearbeitung der Ausgangszeichenketten (diese werden normalerweise direkt aus dem Quellcode extrahiert). In diesem Fall wird das Label Ausgangszeichenkette muss überprüft werden an die Zeichenketten angehängt, die von Übersetzern gemeldet werden. Sie sollten solche Zeichenketten überprüfen und sie entweder im Quellcode bearbeiten oder die Kennzeichnung entfernen.


Siehe auch

Zweisprachige und einsprachige Formate,
Zugehörige Prüfer,
String labels,
Kommentare







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Häufig gestellte Fragen


Konfiguration


Wie erstellt man einen automatisierten Arbeitsablauf?

Weblate can handle all the translation things semi-automatically for you. If
you give it push access to your repository, the translations can happen
without interaction, unless some merge conflict occurs.


	Set up your Git repository to tell Weblate when there is any change, see
Benachrichtigungs-Hooks for info on how to do it.


	Set a push URL at your Komponentenkonfiguration in Weblate, this allows Weblate
to push changes to your repository.


	Turn on Bei Commit gleichzeitig Pushen on your Komponentenkonfiguration in Weblate,
this will make Weblate push changes to your repository whenever they happen
at Weblate.





Siehe auch

Kontinuierliche Lokalisierung, Vermeiden von Merge-Konflikten





Wie greift man über SSH auf Repositorys zu?

Bitte lesen Sie Zugriff auf Repositorys für Informationen zur Einrichtung von SSH-Schlüsseln.



Wie behebt man Merge-Konflikte in Übersetzungen?

Merge conflicts happen from time to time when the translation file is changed in
both Weblate and the upstream repository concurrently. You can usually avoid this by merging
Weblate translations prior to making changes in the translation files (e.g.
before running msgmerge). Just tell Weblate to commit all pending
translations (you can do it in Repository maintenance in the
Manage menu) and merge the repository (if automatic push is not
on).

Wenn Sie bereits auf einen Merge-Konflikt gestoßen sind, ist es am einfachsten, alle Konflikte lokal auf Ihrem Rechner zu lösen, indem Sie Weblate als Remote-Repository hinzufügen, es mit Upstream zusammenführen und alle Konflikte beheben. Sobald Sie die Änderungen pushen, kann Weblate die zusammengeführte Version ohne weitere besondere Maßnahmen verwenden.


Bemerkung

Depending on your setup, access to the Weblate repository might require
authentication. When using the built-in Git-Exporter in Weblate, you
authenticate with your username and the API key.



# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:
wlc commit
# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock
# Add Weblate as remote:
git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/
# You might need to include credentials in some cases:
git remote add weblate https://username:APIKEY@hosted.weblate.org/git/project/component/

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts:
edit …
git add …
…
git commit

# Rebase changes (if Weblate is configured to do rebases)
git rebase origin/main

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock





If you’re using multiple branches in Weblate, you can do the same to all of them:

# Add and update Weblate remotes
git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/
git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA_4_7 branch:
git checkout QA_4_7
git merge weblate-one/QA_4_7
... # Resolve conflicts
git commit

# Merge main branch:
git checkout main
git merge weblates-second/main
... # Resolve conflicts
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push





In case of gettext PO files, there is a way to merge conflicts in a semi-automatic way:

Fetch and keep a local clone of the Weblate Git repository. Also get a second fresh
local clone of the upstream Git repository (i. e. you need two copies of the
upstream Git repository: An intact and a working copy):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in `find . -name '*.po'` ; do
    msgcat --use-first /path/to/weblate/snapshot/$PO\
               /path/to/upstream/snapshot/$PO -o $PO.merge
    msgmerge --previous --lang=${PO%.po} $PO.merge domain.pot -o $PO
    rm $PO.merge
    git add $PO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push






Siehe auch

Wie exportiert man das von Weblate verwendete Git-Repository?,
Kontinuierliche Lokalisierung,
Vermeiden von Merge-Konflikten,
Weblate-Client





Wie übersetzt man mehrere Branches auf einmal?

Weblate unterstützt das Pushen von Übersetzungsänderungen innerhalb eines Projekts. Für jede Komponente, die dies aktiviert hat (Standardeinstellung), wird die vorgenommene Änderung automatisch an andere weitergegeben. Auf diese Weise werden die Übersetzungen synchron gehalten, auch wenn die Zweige selbst schon sehr weit auseinander liegen und es nicht möglich ist, Übersetzungsänderungen einfach zwischen ihnen zusammenzuführen.

Once you merge changes from Weblate, you might have to merge these branches
(depending on your development workflow) discarding differences:

git merge -s ours origin/maintenance






Siehe auch

Übersetzungen aller Komponenten gleich halten





Wie übersetzt man plattformübergreifende Projekte?

Weblate supports a wide range of file formats (see Unterstützte Dateiformate) and the
easiest approach is to use the native format for each platform.

Once you have added all platform translation files as components in one project
(see Adding translation projects and components), you can utilize the translation propagation
feature (turned on by default, and can be turned off in the Komponentenkonfiguration) to
translate strings for all platforms at once.


Siehe auch

Übersetzungen aller Komponenten gleich halten





Wie exportiert man das von Weblate verwendete Git-Repository?

There is nothing special about the repository, it lives under the
DATA_DIR directory and is named vcs/<project>/<component>/. If you
have SSH access to this machine, you can use the repository directly.

For anonymous access, you might want to run a Git server and let it serve the
repository to the outside world.

Alternatively, you can use Git-Exporter inside Weblate to automate this.



Welche Möglichkeiten gibt es, um Änderungen wieder Upstream zu pushen?

This heavily depends on your setup, Weblate is quite flexible in this area.
Here are examples of some workflows used with Weblate:


	Weblate automatically pushes and merges changes (see Wie erstellt man einen automatisierten Arbeitsablauf?).


	You manually tell Weblate to push (it needs push access to the upstream repository).


	Somebody manually merges changes from the Weblate git repository into the upstream
repository.


	Somebody rewrites history produced by Weblate (e.g. by eliminating merge
commits), merges changes, and tells Weblate to reset the content in the upstream
repository.




Of course you are free to mix all of these as you wish.



Wie beschränkt man den Weblate-Zugriff auf Übersetzungen, ohne den Quellcode freizugeben?

You can use git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] for separating translations from source code
while still having them under version control.


	Create a repository with your translation files.


	Add this as a submodule to your code:

git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations







	Link Weblate to this repository, it no longer needs access to the repository
containing your source code.


	You can update the main repository with translations from Weblate by:

git submodule update --remote path/to/translations









Please consult the git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] documentation for more details.



Wie überprüft man ob Weblate richtig eingerichtet ist?

Weblate enthält eine Reihe von Konfigurationsprüfungen, die Sie in der Adminoberfläche sehen können. Folgen Sie einfach dem Link Leistungsbericht in der Adminoberfläche oder öffnen Sie direkt die URL /manage/performance/.


Siehe auch

Weblate überwachen,
Celery-Status überwachen





Warum werden alle Commits von Weblate <noreply@weblate.org> übertragen?

This is the default committer name, configured by
DEFAULT_COMMITER_EMAIL and DEFAULT_COMMITER_NAME.

The author of every commit (if the underlying VCS supports it) is still recorded
correctly as the user that made the translation.

For commits where no authorship is known (for example anonymous suggestions or
machine translation results), the authorship is credited to the anonymous user
(see ANONYMOUS_USER_NAME). You can change the name and e-mail in the
management interface.


Siehe auch

Komponentenkonfiguration





Wie verschiebt man Dateien im Repository, ohne den Verlauf in Weblate zu verlieren?

Um den Verlauf, die Kommentare oder Bildschirmfotos, die mit Zeichenketten verknüpft sind, nach einer Änderung des Dateispeicherorts beizubehalten, müssen Sie sicherstellen, dass diese Zeichenketten in Weblate niemals gelöscht werden. Dies kann passieren, wenn das Weblate-Repository aktualisiert wird, die Komponentenkonfiguration aber noch auf die alten Dateien verweist. Dies führt dazu, dass Weblate davon ausgeht, dass es alle Übersetzungen löschen sollte.

The solution to this is to perform the operation in sync with Weblate:


	Sperren Sie die betroffene Komponente in Weblate.


	Commiten Sie alle ausstehenden Änderungen und führen Sie sie in das Upstream-Repository ein.


	Deaktivieren Sie den Empfang von Webhooks für die Projektkonfiguration; dies verhindert, dass Weblate Änderungen im Repository sofort sieht.


	Führen Sie alle notwendigen Änderungen im Projektarchiv durch (z. B. mit git mv) und pushen Sie sie in das Upstream-Repository.


	Ändern Sie die Komponentenkonfiguration so, dass sie mit der neuen Konfiguration übereinstimmt; wenn Sie die Konfiguration ändern, wird Weblate das aktualisierte Repository abrufen und die geänderten Orte bemerken, während die bestehenden Zeichenketten erhalten bleiben.


	Entsperren Sie die Komponente und aktivieren Sie die Hooks in der Projektkonfiguration wieder.







Anwendung


Wie überprüft man die Übersetzungen anderer?


	Es gibt mehrere überprüfungsbasierte Arbeitsabläufe in Weblate, siehe :ref:‘workflows‘.


	Sie können alle Änderungen, die in Abonnements gemacht werden, abonnieren und dann andere Beiträge, die per E-Mail eintreffen, überprüfen.


	Am unteren Rand der Übersetzungsansicht steht ein Überprüfungstool zur Verfügung, mit dem Sie Übersetzungen durchsuchen können, die seit einem bestimmten Datum von anderen erstellt wurden.





Siehe auch

Übersetzungsabläufe





Wie gibt man Rückmeldung zu einer Ausgangszeichenkette?

On context tabs below translation, you can use the Comments tab to
provide feedback on a source string, or discuss it with other translators.


Siehe auch

Rückmeldung zur Ausgangszeichenkette erhalten,
Kommentare





Wie verwendet man vorhandene Übersetzungen beim Übersetzen?


	Dank des gemeinsamen Übersetzungsspeichers können alle Übersetzungen innerhalb von Weblate verwendet werden.


	Sie können vorhandene Übersetzungsspeicherdateien in Weblate importieren.


	Use the import functionality to load compendium as translations,
suggestions or translations needing review. This is the best approach for a one-time
translation using a compendium or a similar translation database.


	You can set up tmserver with all databases you have and let Weblate use
it. This is good when you want to use it several times during
translation.


	Another option is to translate all related projects in a single Weblate
instance, which will make it automatically pick up translations from other
projects as well.





Siehe auch

Automatische Vorschläge konfigurieren,
Automatische Vorschläge,
Übersetzungsspeicher





Aktualisiert Weblate neben den Übersetzungen auch die Übersetzungsdateien?

Weblate tries to limit changes in translation files to a minimum. For some file
formats it might unfortunately lead to reformatting the file. If you want to
keep the file formatted your way, please use a pre-commit hook for that.


Siehe auch

Aktualisieren der Zielsprachdateien





Woher kommen die Sprachdefinitionen und wie fügt man eigene Definitionen hinzu?

The basic set of language definitions is included within Weblate and
Translate-toolkit. This covers more than 150 languages and includes info
about plural forms or text direction.

You are free to define your own languages in the administrative interface, you just need
to provide info about it.


Siehe auch

Sprachdefinitionen





Kann Weblate Änderungen in einer fragwürdigen Zeichenkette hervorheben?

Weblate supports this, however it needs the data to show the difference.

For Gettext PO files, you have to pass the parameter --previous to
msgmerge when updating PO files, for example:

msgmerge --previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot





For monolingual translations, Weblate can find the previous string by ID, so it
shows the differences automatically.



Warum zeigt Weblate immer noch alte Übersetzungszeichenketten an, obwohl die Vorlage aktualisiert wurde?

Weblate does not try to manipulate the translation files in any way other
than allowing translators to translate. So it also does not update the
translatable files when the template or source code have been changed. You
simply have to do this manually and push changes to the repository, Weblate
will then pick up the changes automatically.


Bemerkung

It is usually a good idea to merge changes done in Weblate before updating
translation files, as otherwise you will usually end up with some conflicts
to merge.




Siehe auch

Introducing new strings,
Aktualisieren der Zielsprachdateien,
Software mit GNU gettext übersetzen,
Dokumentation mit Sphinx übersetzen





How to handle renaming translation files?

When renaming files in the repository, it can happen that Weblate sees this as
removal and adding of the files. This can lead to losing strings history,
comments and suggestions.

To avoid that, perform renaming in following steps:


	Lock the translation component in Verwalten des Repository der Versionsverwaltung.


	Ausstehende Änderungen in Verwalten des Repository der Versionsverwaltung committen.


	Merge Weblate changes to the upstream repository.


	Disable receiving updates via hooks using Hooks aktivieren.


	Perform the renaming of the files in the repository.


	Update the component configuration to match new file names.


	Enable update hooks and unlock the component.







Fehlerbehebung


Anfragen schlagen manchmal mit der Fehlermeldung „zu viele offene Dateien“ fehl

This happens sometimes when your Git repository grows too much and you have
many of them. Compressing the Git repositories will improve this situation.

The easiest way to do this is to run:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vcs
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
    pushd $d
    git gc
    popd
done






Siehe auch

DATA_DIR





Beim Zugriff auf die Website erscheint die Fehlermeldung „Fehlerhafte Anfrage (400)“

This is most likely caused by an improperly configured ALLOWED_HOSTS.
It needs to contain all hostnames you want to access on your Weblate. For example:

ALLOWED_HOSTS = ["weblate.example.com", "weblate", "localhost"]






Siehe auch

Einrichtung zulässiger Hosts





Was bedeutet „Es gibt mehrere Dateien für die einzelne Sprache (en)“?

This typically happens when you have translation file for source language.
Weblate keeps track of source strings and reserves source language for this.
The additional file for same language is not processed.


	Falls die Übersetzung in die Ausgangssprache gewünscht ist, ändern Sie bitte die Ausgangssprache in den Komponenteneinstellungen. Vielleicht möchten Sie Englisch (Entwickler) als Ausgangssprache verwenden, oder das Qualitäts-Gateway für die Ausgangszeichenketten nutzen.


	Falls die Übersetzungsdatei für die Ausgangssprache nicht benötigt wird, entfernen Sie diese bitte aus dem Repository.


	Falls die Übersetzungsdatei für die Ausgangssprache benötigt wird, aber von Weblate ignoriert werden soll, stellen Sie bitte den Sprachen-Filter so ein, dass er sie ausschließt.





Hinweis

You might get similar error message for other languages as well. In that
case the most likely reason is that several files map to single language in
Weblate.

This can be caused by using obsolete language codes together with new one
(ja and jp for Japanese) or including both country specific and
generic codes (fr and fr_FR). See Parsen von Sprachcodes for
more details.






Funktionen


Unterstützt Weblate auch andere VCS als Git und Mercurial?

Weblate currently does not have native support for anything other than
Git (with extended support for GitHub-Pull-Requests, Gerrit
and Subversion) and Mercurial, but it is possible to write
backends for other VCSes.

You can also use Git remote helpers in Git to access other VCSes.

Weblate also supports VCS-less operation, see Lokale Dateien.


Bemerkung

For native support of other VCSes, Weblate requires using distributed VCS, and could
probably be adjusted to work with anything other than Git and Mercurial, but
somebody has to implement this support.




Siehe auch

Integration der Versionsverwaltung





Wie erfolgt der Übersetzungsnachweis bei Weblate?

Every change made in Weblate is committed into VCS under the translators name. This
way every single change has proper authorship, and you can track it down using
the standard VCS tools you use for code.

Additionally, when the translation file format supports it, the file headers are
updated to include the translator’s name.


Siehe auch

weblate list_translators,
Übersetzungsberichte





Warum erzwingt Weblate die Anzeige aller PO-Dateien in einem einzigen Baum?

Weblate was designed in a way that every PO file is represented as a single
component. This is beneficial for translators, so they know what they are
actually translating.


Geändert in Version 4.2: Übersetzer können alle Komponenten eines Projekts als Ganzes in eine bestimmte Sprache übersetzen.





Warum verwendet Weblate Sprachcodes wie sr_Latn oder zh_Hant?

Dies sind Sprachcodes, die von RFC 5646 [https://datatracker.ietf.org/doc/html/rfc5646.html] definiert wurden, um besser anzuzeigen, dass es sich wirklich um verschiedene Sprachen handelt, anstatt der bisher falsch verwendeten Modifikatoren (für @latin-Varianten) oder Ländercodes (für Chinesisch).

Weblate versteht immer noch die herkömmlichen Sprachcodes und wird sie auf die aktuellen abbilden – zum Beispiel wird sr@latin als sr_Latn oder zh@CN als zh_Hans behandelt.


Bemerkung

Weblate verwendet standardmäßig Sprachcodes im POSIX-Stil mit Unterstrich, siehe Sprachdefinitionen für weitere Details.




Siehe auch

Sprachdefinitionen,
Stil des Sprachcodes,
Neue Übersetzungen hinzufügen








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Unterstützte Dateiformate

Weblate supports a wide range of translation formats. Each format is slightly
different and provides a different set of capabilities.


Hinweis

When choosing a file format for your application, it’s better to stick some
well established format in the toolkit/platform you use. This way your
translators can additionally use whatever tools they are used to, and will more
likely contribute to your project.





	Android String-Ressourcen

	Apple iOS-Zeichenketten

	App-Store-Metadatendateien

	ARB-Datei

	CSV-Dateien

	DTD-Dateien

	Excel Open XML

	Flat XML-Dateien

	Fluent-Format

	GNU gettext

	go-i18n-JSON-Dateien

	gotext-JSON-Dateien

	GWT-Eigenschaften

	HTML-Dateien

	i18next-JSON-Dateien

	IDML-Format

	INI-Übersetzungen

	Inno Setup INI-Übersetzungen

	Java-Eigenschaften

	Joomla-Übersetzungen

	JSON-Dateien

	Laravel PHP-Zeichenketten

	mi18n lang Dateien

	OpenDocument-Format

	PHP-Zeichenketten

	Qt Linguist .ts

	ResourceDictionary-Dateien

	RESX.NET-Ressourcendateien

	Ruby YAML-Dateien

	Stringsdict-Format

	Untertiteldateien

	TermBase eXchange-Format

	Textdateien

	WebExtension-JSON

	Windows RC-Dateien

	XLIFF

	YAML-Dateien






Siehe auch

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]




Automatische Erkennung

Weblate tries to detect file format during Adding translation projects and components. The
detection might be wrong for different variants of the same serialization
format (JSON, YAML, properties) or file encoding, so please verify that
Dateiformat is correct before creating the component.



Fähigkeiten der Übersetzungstypen


Fähigkeiten aller unterstützten Formate

	Format

	Lingualität [1]

	Pluralformen [2]

	Beschreibungen [3]

	Kontext [4]

	Ort [5]

	Markierungen [8]

	Zusätzliche Status [6]





	GNU gettext

	zweisprachig

	ja

	ja

	ja

	ja

	ja [9]

	Bearbeitung erforderlich



	Monolingual gettext

	einsprachig

	ja

	ja

	ja

	ja

	ja [9]

	Bearbeitung erforderlich



	XLIFF

	beides

	ja

	ja

	ja

	ja

	ja

	Bearbeitung erforderlich, genehmigt



	Java-Eigenschaften

	beides

	nein

	ja

	nein

	nein

	nein

	


	mi18n lang Dateien

	einsprachig

	nein

	ja

	nein

	nein

	nein

	


	GWT-Eigenschaften

	einsprachig

	ja

	ja

	nein

	nein

	nein

	


	Joomla-Übersetzungen

	einsprachig

	nein

	ja

	nein

	ja

	nein

	


	Qt Linguist .ts

	beides

	ja

	ja

	nein

	ja

	ja

	Bearbeitung erforderlich



	Android String-Ressourcen

	einsprachig

	ja

	ja [7]

	nein

	nein

	ja

	


	Apple iOS-Zeichenketten

	beides

	nein

	ja

	nein

	nein

	nein

	


	PHP-Zeichenketten

	einsprachig

	nein [10]

	ja

	nein

	nein

	nein

	


	JSON-Dateien

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	i18next-JSON-Dateien

	einsprachig

	ja

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	go-i18n-JSON-Dateien

	einsprachig

	ja

	ja

	nein

	nein

	nein

	


	gotext-JSON-Dateien

	einsprachig

	ja

	ja

	nein

	ja

	nein

	


	ARB-Datei

	einsprachig

	ja

	ja

	nein

	nein

	nein

	


	WebExtension-JSON

	einsprachig

	ja

	ja

	nein

	nein

	nein

	


	RESX.NET-Ressourcendateien

	einsprachig

	nein

	ja

	nein

	nein

	ja

	


	ResourceDictionary-Dateien

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	ja

	


	CSV-Dateien

	beides

	nein

	ja

	ja

	ja

	nein

	Bearbeitung erforderlich



	YAML-Dateien

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	Ruby YAML-Dateien

	einsprachig

	ja

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	DTD-Dateien

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	Flat XML-Dateien

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	ja

	


	Windows RC-Dateien

	einsprachig

	nein

	ja

	nein

	nein

	nein

	


	Excel Open XML

	einsprachig

	nein

	ja

	ja

	ja

	nein

	Bearbeitung erforderlich



	App-Store-Metadatendateien

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	Untertiteldateien

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	ja

	nein

	


	HTML-Dateien

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	OpenDocument-Format

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	IDML-Format

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	INI-Übersetzungen

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	Inno Setup INI-Übersetzungen

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	TermBase eXchange-Format

	zweisprachig

	nein

	ja

	nein

	nein

	ja

	


	Textdateien

	einsprachig

	nein

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	Stringsdict-Format

	einsprachig

	ja

	nein

	nein

	nein

	nein

	


	Fluent-Format

	einsprachig

	no [11]

	ja

	nein

	nein

	nein

	







[1]
Siehe Zweisprachige und einsprachige Formate



[2]
Siehe Zeichenketten mit Pluralformen



[3]
Siehe Beschreibung der Ausgangszeichenkette



[4]
Siehe Kontext



[5]
Siehe Ort der Ausgangszeichenkette



[6]
Siehe Zeichenkettenstatus



[7]
XML comment placed before the <string> element, parsed as a source string description.



[8]
Siehe Übersetzungsmarkierungen.



[9]
(1,2)
The gettext type comments are used as flags.



[10]
The plurals are supported only for Laravel which uses in string syntax to define them, see Localization in Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization].



[11]
Plurale werden in der Syntax der Zeichenketten behandelt und nicht als Plural in Weblate angezeigt.




Zweisprachige und einsprachige Formate

Both monolingual
and bilingual formats are supported.
Bilingual formats store two languages in single file—source and translation
(typical examples are GNU gettext, XLIFF or Apple iOS-Zeichenketten). On the other side,
monolingual formats identify the string by ID, and each language file contains
only the mapping of those to any given language (typically Android String-Ressourcen). Some file
formats are used in both variants, see the detailed description below.

For correct use of monolingual files, Weblate requires access to a file
containing complete list of strings to translate with their source—this file
is called Einsprachige Basis-Sprachdatei within Weblate, though the naming might
vary in your paradigm.

Additionally this workflow can be extended by utilizing
Zwischensprachedatei to include strings provided by developers, but
not to be used as is in the final strings.



Zeichenkettenstatus

Many file formats only differentiate „Untranslated“ and „Translated“ strings.
With some formats it is possible to store more fine-grained state information,
such as „Needs editing“ or „Approved“.



Beschreibung der Ausgangszeichenkette

Source string descriptions can be used to pass additional info about the string to translate.

Several formats have native support for providing additional info to
translators (for example XLIFF, GNU gettext, WebExtension-JSON,
CSV-Dateien, Excel Open XML, Qt Linguist .ts, go-i18n-JSON-Dateien,
gotext-JSON-Dateien, ARB-Datei, RESX.NET-Ressourcendateien). Many other formats extract
closest comment as source string description.



Erläuterung

The Erläuterung on strings can be stored and parsed from a
few file formats.

Currently supported only in TermBase eXchange-Format.



Ort der Ausgangszeichenkette

Location of a string in source code might help proficient translators figure
out how the string is used.

This information is typically available in bilingual formats where strings are
extracted from the source code using tools. For example GNU gettext and Qt Linguist .ts.



Übersetzungsmarkierungen

Translation flags allow customizing Weblate behavior. Some formats support
defining those in the translation file (you can always define them in the Weblate
interface, see Anpassen des Verhaltens mit Markierungen).

This feature is modelled on flags in GNU gettext.

Additionally, for all XML based format, the flags are extracted from the
non-standard attribute weblate-flags. Additionally max-length:N is
supported through the maxwidth attribute [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#maxwidth] as
defined in the XLIFF standard, see Specifying translation flags.


Siehe auch

Anpassen des Verhaltens mit Markierungen, PO-Dateien-Dokumentation [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/PO-Files.html]





Kontext

Context is used to differentiate identical strings in a bilingual format used
in different scopes (for example Sun can be used as an abbreviated name of
the day „Sunday“ or as the name of our closest star).

For monolingual formats the string identifier (often called key) can serve the
same purpose and additional context is not necessary.



Zeichenketten mit Pluralformen

Plurals are necessary to properly localize strings with variable count. The
rules depend on a target language and many formats follow CLDR specification
for that.


Hinweis

Pluralizing strings need proper support from the application framework as
well. Choose native format of your platform such as GNU gettext,
Android String-Ressourcen or Stringsdict-Format.





Schreibgeschützte Zeichenketten


Neu in Version 3.10.



Read-only strings from translation files will be included, but
can not be edited in Weblate. This feature is natively supported by few formats
(XLIFF and Android String-Ressourcen), but can be emulated in others by adding a
read-only flag, see Anpassen des Verhaltens mit Markierungen.




Unterstützung anderer Formate

Most formats supported by translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] which support serializing can be
easily supported, but they did not (yet) receive any testing. In most cases
some thin layer is needed in Weblate to hide differences in behavior of
different translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] storages.

To add support for a new format, the preferred approach is to first implement
support for it in the translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/].


Siehe auch

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Android String-Ressourcen

Android-spezifisches Dateiformat zum Übersetzen von Anwendungen.

Android string resources are monolingual, the Einsprachige Basis-Sprachdatei is
stored in a different location from the other files – res/values/strings.xml.


Bemerkung

Android string-array structures are not currently supported. To work around this,
you can break your string arrays apart:

<string-array name="several_strings">
    <item>First string</item>
    <item>Second string</item>
</string-array>





become:

<string-array name="several_strings">
    <item>@string/several_strings_0</item>
    <item>@string/several_strings_1</item>
</string-array>
<string name="several_strings_0">First string</string>
<string name="several_strings_1">Second string</string>





The string-array that points to the string elements should be stored in a different
file, and not be made available for translation.

This script may help pre-process your existing strings.xml files and translations: https://gist.github.com/paour/11291062




Hinweis

To avoid translating some strings, these can be marked as non-translatable. This can be especially useful for string references:

<string name="foobar" translatable="false">@string/foo</string>








Siehe auch

Android string resources documentation [https://developer.android.com/guide/topics/resources/string-resource],
Android string resources [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/android.html]




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	res/values-*/strings.xml



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	res/values/strings.xml



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	Android String-Ressource










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Apple iOS-Zeichenketten

File format typically used for translating Apple iOS applications, but also standardized by PWG 5100.13 and used on
NeXTSTEP/OpenSTEP.

Apple iOS-Zeichenketten werden normalerweise einsprachig verwendet.


Siehe auch

Stringsdict-Format, Apple „Strings Files“-Dokumentation [https://developer.apple.com/library/archive/documentation/MacOSX/Conceptual/BPInternational/MaintaingYourOwnStringsFiles/MaintaingYourOwnStringsFiles.html], Message Catalog File Format in PWG 5100.13 [http://ftp.pwg.org/pub/pwg/candidates/cs-ippjobprinterext3v10-20120727-5100.13.pdf#page=66], Mac OSX strings [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/strings.html]




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	Resources/*.lproj/Localizable.strings



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	Resources/en.lproj/Localizable.strings oder Resources/Base.lproj/Localizable.strings



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	iOS-Zeichenketten (UTF-8)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
App-Store-Metadatendateien


Neu in Version 3.5.



Metadata used for publishing apps in various app stores can be translated.
Currently the following tools are compatible:


	Triple-T gradle-play-publisher [https://github.com/Triple-T/gradle-play-publisher]


	Fastlane [https://docs.fastlane.tools/getting-started/android/setup/#fetch-your-app-metadata]


	F-Droid [https://f-droid.org/docs/All_About_Descriptions_Graphics_and_Screenshots/]




The metadata consists of several textfiles, which Weblate will present as
separate strings to translate.


Hinweis

Falls Sie bestimmte Zeichenketten (z. B. Änderungsprotokolle) nicht übersetzen wollen, markieren Sie diese als schreibgeschützt (siehe Anpassen des Verhaltens mit Markierungen). Dies kann durch die Massenbearbeitung automatisiert werden.




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	fastlane/android/metadata/*



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	fastlane/android/metadata/en-US



	Vorlage für neue Übersetzungen

	fastlane/android/metadata/en-US



	Dateiformat

	App-Store-Metadaten-Dateien










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
ARB-Datei


Neu in Version 4.1.



ARB-Übersetzungen sind einsprachig, daher ist es empfehlenswert, eine Basisdatei mit (meist) englischen Zeichenketten anzugeben.


Siehe auch

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Application Resource Bundle Specification [https://github.com/google/app-resource-bundle/wiki/ApplicationResourceBundleSpecification],
Internationalizing Flutter apps [https://docs.flutter.dev/accessibility-and-localization/internationalization],
Aktualisieren der Zielsprachdateien,
Ausgabe von JSON anpassen,
Übersetzungsdateien bereinigen




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	lib/l10n/intl_*.arb



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	lib/l10n/intl_en.arb



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	ARB-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
CSV-Dateien

CSV files can contain a simple list of source and translation. Weblate supports
the following files:


	Files with header defining fields (location, source, target,
ID, fuzzy, context, translator_comments,
developer_comments). This is the recommended approach, as it is the least
error prone. Choose CSV file as a file format.


	Files with two fields—source and translation (in this order). Choose
Simple CSV file as a file format.


	Headerless files with fields in order defined by the translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/]: location, source,
target, ID, fuzzy, context, translator_comments, developer_comments.
Choose CSV file as a file format.


	Remember to define Einsprachige Basis-Sprachdatei when your files are monolingual
(see Zweisprachige und einsprachige Formate).





Hinweis

Standardmäßig erkennt das CSV-Format die Dateikodierung automatisch. Dies kann in einigen Ausnahmefällen unzuverlässig sein und zu Leistungseinbußen führen. Bitte wählen Sie eine Dateiformatvariante mit Kodierung, um dies zu vermeiden (zum Beispiel CSV-Datei (UTF-8)).




Warnung

Das CSV-Format erkennt derzeit automatisch den Dialekt der CSV-Datei. In einigen Fällen kann die automatische Erkennung fehlschlagen und Sie erhalten gemischte Ergebnisse. Dies gilt insbesondere für CSV-Dateien mit Zeilenumbrüchen in den Werten. Als Abhilfe empfiehlt es sich, die Anführungszeichen wegzulassen.




Siehe auch

CSV [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/csv.html]




Mehrwertige CSV-Datei (UTF-8)


Neu in Version 4.13.



This variant of the CSV files allows storing multiple translations per string.



Beispieldateien

Beispieldatei:

Thank you for using Weblate.,Děkujeme za použití Weblate.







Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration for bilingual CSV





	Dateimaske

	locale/*.csv



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	Leer



	Vorlage für neue Übersetzungen

	locale/en.csv



	Dateiformat

	CSV-Datei








	Typical Weblate Komponentenkonfiguration for monolingual CSV





	Dateimaske

	locale/*.csv



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	locale/en.csv



	Vorlage für neue Übersetzungen

	locale/en.csv



	Dateiformat

	Einfache CSV-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
DTD-Dateien


Siehe auch

Mozilla DTD format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/dtd.html]



Beispiel für eine DTD-Datei:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">






Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	locale/*.dtd



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	locale/en.dtd



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	DTD-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Excel Open XML


Neu in Version 3.2.



Excel Open XML (.xlsx) files can be imported and exported.

When uploading XLSX files for translation, be aware that only the active
worksheet is considered, and there must be at least a column called source
(which contains the source string) and a column called target (which
contains the translation). Additionally there should be the column called context
(which contains the context path of the translation string). If you use the XLSX
download for exporting the translations into an Excel workbook, you already get
a file with the correct file format.


Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	path/*.xlsx



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	path/en.xlsx



	Vorlage für neue Übersetzungen

	path/en.xlsx



	Dateiformat

	Excel Open XML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Flat XML-Dateien


Neu in Version 3.9.




Siehe auch

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html]



Beispiel für eine Flat XML-Datei:

<?xml version='1.0' encoding='UTF-8'?>
<root>
  <str key="hello_world">Hello World!</str>
  <str key="resource_key">Translated value.</str>
</root>






Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	locale/*.xml



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	locale/en.xml



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	Flat XML-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Fluent-Format


Neu in Version 4.8.




Bemerkung

Support for this format is under development. Some features might not yet be
available and the behavior can change between releases. Feedback from
testing is welcome.



Fluent ist ein einsprachiges Textformat, das sich auf asymmetrische Lokalisierung konzentriert: Eine einfache Zeichenkette in einer Sprache kann in einer anderen Sprache eine komplexe Übersetzung mit mehreren Varianten ergeben.


Siehe auch

Projekt Fluent Website [https://projectfluent.org/]




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	locales/*/messages.ftl



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	locales/en/messages.ftl



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	Fluent-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
GNU gettext

Das am weitesten verbreitete Format für die Übersetzung von freier Software.

Contextual info stored in the file is supported by adjusting its
headers or linking to corresponding source files.


Siehe auch

Software mit GNU gettext übersetzen, Dokumentation mit Sphinx übersetzen, Gettext auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Gettext], PO Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/po.html], Aktualisieren Sie die Variable ALL_LINGUAS in der „configure“-Datei, Ausgabe von Gettext anpassen, LINGUAS-Datei aktualisieren, MO-Dateien erzeugen, PO-Dateien auf POT aktualisieren (msgmerge)




Monolingual gettext

Some projects decide to use gettext as monolingual formats—they code just the IDs
in their source code and the string then needs to be translated to all languages,
including English. This is supported, though you have to choose
this file format explicitly when importing components into Weblate.



Beispieldateien

The bilingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgctxt "No known user"
msgid "None"
msgstr "Žádný"





Die einsprachige gettext PO-Datei sieht normalerweise wie folgt aus:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "Žádný"





While the base language file will be:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Monday"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Tuesday"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "None"







Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration for bilingual gettext





	Dateimaske

	po/*.po



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	Leer



	Vorlage für neue Übersetzungen

	po/messages.pot



	Dateiformat

	Gettext PO-Datei








	Typical Weblate Komponentenkonfiguration for monolingual gettext





	Dateimaske

	po/*.po



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	po/en.po



	Vorlage für neue Übersetzungen

	po/messages.pot



	Dateiformat

	Gettext PO-Datei (einsprachig)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
go-i18n-JSON-Dateien


Neu in Version 4.1.




Geändert in Version 4.16: Unterstützung für die v2-Variante dieses Formats hinzugefügt.



go-i18n-Übersetzungen sind einsprachig, daher ist es empfehlenswert, eine Basisdatei mit (meist) englischen Zeichenketten anzugeben.


Bemerkung

Weblate unterstützt die Varianten go-i18n JSON v1 und v2. Bitte wählen Sie das richtige Dateiformat für Ihre Einsatzumgebung.




Siehe auch

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html], go-i18n [https://github.com/nicksnyder/go-i18n], Aktualisieren der Zielsprachdateien, Ausgabe von JSON anpassen, Übersetzungsdateien bereinigen




Weblate-Konfiguration



	Typische Weblate-Komponentenkonfiguration für v1





	Dateimaske

	langs/*.json



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	langs/en.json



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	go-i18n v1 JSON-Datei








	Typische Weblate-Komponentenkonfiguration für v2





	Dateimaske

	langs/*.json



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	langs/en.json



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	go-i18n v2 JSON-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
gotext-JSON-Dateien


Neu in Version 4.15.1.



gotext-Übersetzungen sind einsprachig, daher ist es empfehlenswert, eine Basisdatei mit (meist) englischen Zeichenketten anzugeben.


Siehe auch

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
I18n in Go: Managing Translations [https://www.alexedwards.net/blog/i18n-managing-translations],
Aktualisieren der Zielsprachdateien,
Ausgabe von JSON anpassen,
Übersetzungsdateien bereinigen,




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	internal/translations/locales/*/messages.gotext.json



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	internal/translations/locales/en-GB/messages.gotext.json



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	gotext-JSON-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
GWT-Eigenschaften

Natives GWT-Format für Übersetzungen.

GWT-Eigenschaften werden normalerweise als einsprachige Übersetzungen verwendet.


Siehe auch

GWT-Lokalisierungsanleitung [https://www.gwtproject.org/doc/latest/DevGuideI18n.html], GWT-Internationalisierungstutorial [https://www.gwtproject.org/doc/latest/tutorial/i18n.html], Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html], Aktualisieren der Zielsprachdateien, Die Übersetzung der Java-Eigenschaften-Datei formatieren, Übersetzungsdateien bereinigen




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	src/app/Bundle_*.properties



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	src/app/Bundle.properties



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	GWT-Eigenschaften










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
HTML-Dateien


Neu in Version 4.1.



The translatable content is extracted from the HTML files and offered for the translation.


Siehe auch

HTML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/html.html]




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	path/*.html



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	path/en.html



	Vorlage für neue Übersetzungen

	path/en.html



	Dateiformat

	HTML-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
i18next-JSON-Dateien


Geändert in Version 4.15.1: Unterstützung für die v4-Variante dieses Formats hinzugefügt.




Hinweis

In case you use plurals, it is recommended to use v4 as that aligned plural
handling with CLDR. Older versions have different plural rules for some
languages which are not correct.



i18next [https://www.i18next.com/] is an internationalization framework
written in and for JavaScript. Weblate supports its localization files with
features such as plurals.

i18next-Übersetzungen sind einsprachig, daher ist es empfehlenswert, eine Basisdatei mit (meist) englischen Zeichenketten anzugeben.


Bemerkung

Weblate unterstützt die Varianten i18next JSON v3 und v4. Bitte wählen Sie das richtige Dateiformat für Ihre Einsatzumgebung.

Die Varianten v2 und v1 sind größtenteils kompatibel mit v3, mit Ausnahme der Behandlung von Pluralformen.




Siehe auch

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html], i18next JSON-Format [https://www.i18next.com/misc/json-format], Aktualisieren der Zielsprachdateien, Ausgabe von JSON anpassen, Übersetzungsdateien bereinigen



Beispieldatei:

{
  "hello": "Hello",
  "apple": "I have an apple",
  "apple_plural": "I have {{count}} apples",
  "apple_negative": "I have no apples"
}






Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	langs/*.json



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	langs/en.json



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	i18next-JSON-Datei v3










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
IDML-Format


Neu in Version 4.1.




Bemerkung

Support for this format is under development. Some features might not yet be
available and the behavior can change between releases. Feedback from
testing is welcome.



The translatable content is extracted from the Adobe InDesign Markup Language files and offered for the translation.


Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	path/*.idml



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	path/en.idml



	Vorlage für neue Übersetzungen

	path/en.idml



	Dateiformat

	IDML-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
INI-Übersetzungen


Neu in Version 4.1.



INI-Dateiformat für Übersetzungen. Weblate unterstützt derzeit mehrere Varianten von JSON-Übersetzungen:


	Einsprachige INI-Dateien


	Joomla-Übersetzungen


	Inno Setup INI-Übersetzungen




INI-Übersetzungen werden normalerweise als einsprachige Übersetzungen verwendet.


Bemerkung

Weblate only extracts keys from sections within an INI file. In case your INI
file lacks sections, you might want to use Joomla-Übersetzungen or Java-Eigenschaften
instead.




Siehe auch

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Java-Eigenschaften,
Joomla-Übersetzungen,
Inno Setup INI-Übersetzungen




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	language/*.ini



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	language/en.ini



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	INI-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Inno Setup INI-Übersetzungen


Neu in Version 4.1.



Inno Setup INI-Dateiformat für Übersetzungen.

Inno Setup INI-Übersetzungen werden normalerweise als einsprachige Übersetzungen verwendet.


Bemerkung

The only notable difference to INI-Übersetzungen is in supporting %n and %t
placeholders for line break and tab.




Bemerkung

Only Unicode files (.islu) are currently supported, ANSI variant
(.isl) is currently not supported.




Siehe auch

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Joomla-Übersetzungen,
INI-Übersetzungen




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	language/*.islu



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	language/en.islu



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	Inno Setup INI-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Java-Eigenschaften

Native Java format for translations.

Java properties are usually used as monolingual translations.

Weblate supports ISO-8859-1, UTF-8 and UTF-16 variants of this format. All of
them support storing all Unicode characters, it is just differently encoded.
In the ISO-8859-1, the Unicode escape sequences are used (for example zkou\u0161ka),
all others encode characters directly either in UTF-8 or UTF-16.


Bemerkung

Loading escape sequences works in UTF-8 mode as well, so please be
careful choosing the correct encoding set to match your application needs.




Siehe auch

Java-Eigenschaften auf Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/.properties], Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html], mi18n lang Dateien, GWT-Eigenschaften, Aktualisieren der Zielsprachdateien, Die Übersetzung der Java-Eigenschaften-Datei formatieren, Übersetzungsdateien bereinigen




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	src/app/Bundle_*.properties



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	src/app/Bundle.properties



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	Java Properties (ISO 8859-1)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Joomla-Übersetzungen

Natives Joomla-Format für Übersetzungen.

Joomla-Übersetzungen werden normalerweise als einsprachige Übersetzungen verwendet.


Siehe auch

Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
INI-Übersetzungen,
Inno Setup INI-Übersetzungen




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	language/*/com_foobar.ini



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	language/en-GB/com_foobar.ini



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	Joomla-Sprachdatei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
JSON-Dateien


Geändert in Version 4.3: The structure of JSON file is properly preserved even for complex
situations which were broken in prior releases.



JSON format is used mostly for translating applications implemented in
JavaScript.

Weblate unterstützt derzeit mehrere Varianten von JSON-Übersetzungen:


	Simple key / value files, used for example by vue-i18n or react-intl.


	Files with nested keys.


	i18next-JSON-Dateien


	go-i18n-JSON-Dateien


	gotext-JSON-Dateien


	WebExtension-JSON


	ARB-Datei




JSON-Übersetzungen sind normalerweise einsprachig, daher ist es empfehlenswert, eine Basisdatei mit (meist) englischen Zeichenketten anzugeben.


Hinweis

The JSON file and JSON nested structure file can
both handle same type of files. Both preserve existing JSON structure when
translating.

The only difference between them is when adding new strings using Weblate.
The nested structure format parses the newly added key and inserts the new
string into the matching structure. For example app.name key is inserted as:

{
   "app": {
      "name": "Weblate"
   }
}








Siehe auch

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Aktualisieren der Zielsprachdateien,
Ausgabe von JSON anpassen,
Übersetzungsdateien bereinigen,




Beispieldateien

Beispieldatei:

{
  "Hello, world!\n": "Ahoj světe!\n",
  "Orangutan has %d banana.\n": "",
  "Try Weblate at https://demo.weblate.org/!\n": "",
  "Thank you for using Weblate.": ""
}





Nested files are supported as well (see above for requirements), such a file can look like:

{
  "weblate": {
    "hello": "Ahoj světe!\n",
    "orangutan": "",
    "try": "",
    "thanks": ""
  }
}







Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	langs/translation-*.json



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	langs/translation-en.json



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	JSON-Nested-Structure-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Laravel PHP-Zeichenketten


Geändert in Version 4.1.



Die Laravel-PHP-Lokalisierungsdateien mit Pluralformen werden auch unterstützt:

<?php
return [
    'welcome' => 'Welcome to our application',
    'apples' => 'There is one apple|There are many apples',
];






Siehe auch

PHP [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/php.html], Lokalisierung in Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization]




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	lang/*/texts.php



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	lang/en/texts.php



	Vorlage für neue Übersetzungen

	lang/en/texts.php



	Dateiformat

	Laravel PHP-Zeichenketten










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
mi18n lang Dateien


Neu in Version 4.7.



Dateiformat, das für die JavaScript-Lokalisierung von mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n] verwendet wird. Syntaktisch entspricht es Java-Eigenschaften.


Siehe auch

mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Java-Eigenschaften,
Aktualisieren der Zielsprachdateien,
Die Übersetzung der Java-Eigenschaften-Datei formatieren,
Übersetzungsdateien bereinigen




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	*.lang



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	en-US.lang



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	mi18n lang file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
OpenDocument-Format


Neu in Version 4.1.



The translatable content is extracted from the OpenDocument files and offered for the translation.


Siehe auch

OpenDocument Format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/odf.html]




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	path/*.odt



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	path/en.odt



	Vorlage für neue Übersetzungen

	path/en.odt



	Dateiformat

	OpenDocument-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
PHP-Zeichenketten

PHP-Übersetzungen sind normalerweise einsprachig, daher ist es empfehlenswert, eine Basisdatei mit (meist) englischen Zeichenketten anzugeben.

Weblate unterstützt derzeit mehrere Varianten von PHP-Übersetzungen:


	Einsprachige PHP-Strings in verschiedenen Syntaxen


	Laravel PHP-Zeichenketten




Beispieldatei:

<?php
$LANG['foo'] = 'bar';
$LANG['foo1'] = 'foo bar';
$LANG['foo2'] = 'foo bar baz';
$LANG['foo3'] = 'foo bar baz bag';






Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	lang/*/texts.php



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	lang/en/texts.php



	Vorlage für neue Übersetzungen

	lang/en/texts.php



	Dateiformat

	PHP-Zeichenketten










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Qt Linguist .ts

In Qt-basierten Anwendungen verwendetes Übersetzungsformat.

Qt Linguist-Dateien werden sowohl als zweisprachige als auch als einsprachige Übersetzungen verwendet.


Siehe auch

Qt-Linguist-Handbuch [https://doc.qt.io/qt-5/qtlinguist-index.html], Qt .ts [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ts.html], Zweisprachige und einsprachige Formate




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration when using as bilingual





	Dateimaske

	i18n/app.*.ts



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	Leer



	Vorlage für neue Übersetzungen

	i18n/app.de.ts



	Dateiformat

	Qt Linguist-Übersetzungsdatei








	Typical Weblate Komponentenkonfiguration when using as monolingual





	Dateimaske

	i18n/app.*.ts



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	i18n/app.en.ts



	Vorlage für neue Übersetzungen

	i18n/app.en.ts



	Dateiformat

	Qt Linguist-Übersetzungsdatei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
ResourceDictionary-Dateien


Neu in Version 4.13.



ResourceDictionary is a monolingual  XML file format used to package
localizable string resources for Windows Presentation Foundation (WPF)
applications.


Siehe auch

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html],
Flat XML-Dateien,
Aktualisieren der Zielsprachdateien,
Übersetzungsdateien bereinigen




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	Languages/*.xaml



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	Language/en.xaml



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	ResourceDictionary-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
RESX.NET-Ressourcendateien

A .XML resource (.resx) file employs a monolingual XML file format used in Microsoft
.NET applications. It is interchangeable with .resw, when using identical
syntax to .resx [https://lingohub.com/developers/resource-files/resw-resx-localization].


Siehe auch

.NET Resource files (.resx) [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/resx.html],
Aktualisieren der Zielsprachdateien,
Übersetzungsdateien bereinigen




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	Resources/Language.*.resx



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	Resources/Language.resx



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	.NET-Ressourcen-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Ruby YAML-Dateien

Ruby i18n YAML files with language as root node.


Siehe auch

YAML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/yaml.html], YAML-Dateien



Beispiel für eine Ruby i18n YAML-Datei:

cs:
  weblate:
    hello: ""
    orangutan: ""
    try: ""
    thanks: ""






Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	translations/messages.*.yml



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	translations/messages.en.yml



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	Ruby YAML-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Stringsdict-Format


Neu in Version 4.8.



Ein von Apple verwendetes XML-basiertes Format, das mehrere Pluralformen einer Zeichenkette speichern kann.


Siehe auch

Apple iOS-Zeichenketten, Stringsdict-Dateiformat [https://developer.apple.com/documentation/xcode/localizing-strings-that-contain-plurals]




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	Resources/*.lproj/Localizable.stringsdict



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	Resources/en.lproj/Localizable.stringsdict oder Resources/Base.lproj/Localizable.stringsdict



	Vorlage für neue Übersetzungen

	Leer



	Dateiformat

	Stringsdict-Datei










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Untertiteldateien


Neu in Version 3.7.



Weblate kann verschiedene Untertiteldateien übersetzen:


	SubRip-Untertiteldatei (*.srt)


	MicroDVD-Untertiteldatei (*.sub)


	Advanced Substation Alpha-Untertiteldatei (*.ass)


	Substation Alpha-Untertiteldatei (*.ssa)





Siehe auch

Subtitles [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/subtitles.html]




Weblate-Konfiguration



	Typical Weblate Komponentenkonfiguration





	Dateimaske

	path/*.srt



	Einsprachige Basis-Sprachdatei

	path/en.srt



	Vorlage für neue Übersetzungen

	path/en.srt



	Dateiformat

	SubRip-Untertiteldatei
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gotext-Ubersetzungen sind einsprachig, daher ist es empfehlenswert, eine Basisdatei mit
(meist) englischen Zeichenketten anzugeben. Weblate-Konfiguration:,,...
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go-i18n-Ubersetzungen sind einsprachig, daher ist es empfehlenswert, eine Basisdatei mit
(meist) englischen Zeichenketten anzugeben. Weblate-Konfiguration:,,...
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Fehler kénnen sich in Form von Anwendungsabstiirzen oder verschiedenen
Fehlverhaltensweisen duRern. Sie sind herzlich eingeladen, Informationen zu solchen Pro...
—
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Das Frontend wird derzeit mit Bootstrap, jQuery und einigen Bibliotheken von Drittanbietern
erstellt. Unterstiitzte Browser: Weblate unterstiitzt die neuesten,...
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Weblate Issue Tracker[https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues] wird auf GitHub
gehostet. Sie konnen dort gerne alle Probleme melden, die Sie haben, oder...
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Weblate-Interna

Weblate leitet den groRten Teil seiner Codestruktur von
Djangolhttps://www.djangoproject.com/] ab und basiert auf diesem. Struktur des
Verzeichnisses: Schnel...

docs.weblate.org







_images/social_previews/summary_contributing_modules_b5e56b3a.png
Weblate

Mitarbeit an
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Neben dem Haupt-Repository besteht Weblate aus mehreren Python-Modulen. Diese folgen
alle der gleichen Struktur und diese Dokumentation deckt sie alle ab. Di...
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Lizenz

Ausfiihrlichere Informationen zur Lizenzierung sind im Weblate-Quellcode verfiigbar und folgen
der REUSE 3.0-Spezifikation[https://reuse.software/]. Copyright...
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Weblate verwendet JSON-Schemalhttps://json-schema.org/], um das Layout von externen

JSON-Dateien zu definieren. Weblate Ubersetzungsspeicher-Schema:,,, http...
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Veroffentlichungszeitplan: Weblate hat einen zweimonatigen Verdffentlichungszyklus fir neue
Versionen (x.y). Darauf folgen normalerweise eine Reihe von Verdf...
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Weblate wird auf GitHub[https://github.com/WeblateOrg/weblate] entwickelt. Sie sind herzlich
eingeladen, den Code zu forken und Pull Requests zu erstellen. P...
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Erweiterungen sind eine Mdglichkeit, den Lokalisierungsprozess in Weblate anzupassen. Hier
ein Beispiel fiir eine Erweiterung:
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Beispielkonfiguration

The following example is shipped as weblate/settings_example.py with Weblate:
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Ubersetzungsprojekte

Translation organization: Weblate organizes translatable VCS content of project/components
into a tree-like structure. The bottom level object is Projektkonf...
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Abstimmen Uber Vorschlage: Jeder kann standardmaRig Vorschldge hinzufiigen, die von
angemeldeten Benutzern akzeptiert werden. Die Vorschlagsabstimmung kann ve...
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Support fur Weblate
erhalten

Weblate is copylefted libre software with community support. Subscribers receive priority
support at no extra charge. Prepaid help packages are available for...
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Weblates REST-API

Die API ist unter der URL/api/ erreichbar und basiert auf dem

Django-REST-Framework[https://www.django-rest-framework.org/]. Sie kénnen sie direkt oder
tber...
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Docker-Image-Upgrades: The official Docker image (see Installation Gber Docker) has all
Weblate upgrade steps integrated. There are typically no manual steps...
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Projektziele: Web-based continuous localization tool with tight Integration der
Versionsverwaltung supporting a wide range of file formats, making it easy fo...
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Released on June 30th 2023. Fixed parsing notes from TBX., Fixed query parsing in navigation
bar search., Fixed language filtering in reports., Improved Mode...
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Weblate comes with a built-in translation memory consisting of the following: Manually

imported translation memory (see Benutzeroberflache)., Automatically s...
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Verwaltungsbefehle

Sie finden grundlegende Verwaltungsbefehle (verfiigbar als./manage.py in den Django-Quellen
oder als erweiterter Satz in einem Skript namens weblate, installi...
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Fir Ihre Einrichtung sind mehrere optionale Module verfligbar. Git-Exporter: Ermdglicht Ihnen
den Nur-Lese-Zugriff auf das zugrunde liegende Git-Repository ib...
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Aktivitatsberichte: In Aktivitatsberichten werden Anderungen an Ubersetzungen fiir Projekte,
Komponenten oder einzelne Benutzer tberpriift. Die Aktivitatsberic...
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Sphinx[https://www.sphinx-doc.org/] is a tool for creating beautiful documentation. It uses
simple reStructuredText syntax and can generate output in many fo...
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Weblate stellt lhnen Widgets zur Verfiigung, die Sie auf Ihrer Website oder in anderen Quellen
verdffentlichen kénnen, um das Ubersetzungsprojekt zu bewerben....
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Weblate can be integrated into your framework using Weblates REST-API. This page lists
third-party libraries which integrate Weblate. Weblate Translation Pro...
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beginnen

Have a project and want to translate it into several languages? This guide will help you do so.
Several typical situations are showcased, but most of the exa...
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Konfiguration: Wie erstellt man einen automatisierten Arbeitsablauf?: Weblate can handle all
the translation things semi-automatically for you. If you give i...
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Neue Zeichenketten hinzufiigen: Neue Zeichenketten kénnen fiir die Ubersetzung verfiigbar

gemacht werden, wenn sie in der Basisdatei namens Vorlage fiir neue Ube...
—
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Android-spezifisches Dateiformat zum Ubersetzen von Anwendungen. Android string resources
are monolingual, the Einsprachige Basis-Sprachdatei is stored in a...
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Weblate supports a wide range of translation formats. Each format is slightly different and
provides a different set of capabilities. Android String-Ressourc...
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Apple i0S-Zeichenketten \Q)

File format typically used for translating Apple iOS applications, but also standardized by PWG
5100.13 and used on NeXTSTEP/OpenSTEP. Apple iOS-Zeichenkette...
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Coding standard and linting \Q)
the code

The code should follow PEP-8 coding guidelines and should be formatted using black code
formatter. To check the code quality, you can use flake8, the recomme...

docs.weblate.org 52






_images/social_previews/summary_contributing_snippets_code-guide_983c7711.png
Weblate
Programmierrichtlinien

Jeder Code fiir Weblate sollte unter Beriicksichtigung von Security by Design
Principles|https://wiki.owasp.org/index.php/Security_by_Design_Principles] geschr...
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Weblate-Testsuite und \Q)

kontinuierliche Integration

Testsuites exist for most of the current code, increase coverage by adding testcases for any
new functionality, and verify that it works. Kontinuierliche Int...
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Code fiir Weblate beisteuern \Q)

Verstehen Sie den Quellcode von Weblate, indem Sie Weblate-Quellcode, Weblate-Frontend und
Weblate-Interna durchgehen. Mit der Codebasis beginnen: Familiariz...
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Aufbau einer
Ubersetzungscommunity

Following these recommendations supports the creation of a full, multilingual post-editing tool.
Good translations are defined through the systemic-functiona...
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Warnungen der
Ubersetzungskomponente

Shows errors in the Weblate configuration or the translation project for any given translation
component. Guidance on how to address found issues is also off...
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HTML und JavaScript mit \Q)

Weblate CDN tibersetzen

Ab Weblate 4.2 ist es méglich, die Ubersetzung in ein CDN zu exportieren, indem man die
Erweiterung JavaScript-Lokalisierung CDN verwendet. Upon installation...
=
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ubersetzen

GNU gettext[https://www.gnu.org/software/gettext/] is one of the most widely used tool for
internationalization of free software. It provides a simple yet fl...
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Ubersetzungsberichte

Die Berichtsfunktionen geben Aufschluss dariiber, wie sich eine Ubersetzung iiber einen

bestimmten Zeitraum entwickelt. Es wird eine Zusammenfassung der Beitra...
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Integration mit Weblate \w

Weblate-Grundlagen: Projekt- und Komponentenstruktur: In Weblate sind die Ubersetzungen in
Projekten und Komponenten organisiert. Jedes Projekt kann eine Rei...
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Sicherheit und Datenschutz \Q)

Die Entwicklung von Weblate richtet sich nach den Best Practices der
Core-Infrastruktur-Initiative der Linux Foundation[https://bestpractices.coreinfrastruct...
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Herunterladen und
Hochladen von

Ubersetzungen

Sie kénnen Dateien aus einer Ubersetzung exportieren, Anderungen vornehmen und sie dann
wieder importieren. So kénnen Sie offline arbeiten und die Anderungen...
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Uberpriifungen und
Korrekturen

Die Qualitatspriifungen helfen dabei, hdufige Ubersetzungsfehler zu erkennen und stellen
sicher, dass die Ubersetzung in gutem Zustand ist. Die Priifungen kénn...
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Registrierung und
Benutzerprofil

Registrierung: Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by
default. Only registered users are allowed to actually save change...
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Weblate

Glossar

Jedes Projekt kann ein oder mehrere Glossare enthalten, in denen die Terminologie gespeichert
wird. Das Glossar erleichtert es, die Konsistenz der Ubersetzun...
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Erweiterungen

Erweiterungen bieten Méglichkeiten, den Ablauf der Ubersetzung anzupassen und zu
automatisieren. Administratoren kénnen Erweiterungen iiber das Meni Verwaltun...
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Vielen Dank fir Ihr Interesse, mit Weblate zu tibersetzen. Projekte kdnnen entweder fiir die
direkte Ubersetzung eingerichtet werden oder durch die Annahme von...
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Zugriffssteuerung

Weblate verfiigt Uiber ein fein abgestuftes Berechtigungssystem, um Benutzerberechtigungen
fur die ganze Instanz oder in einem begrenztem Umfang zuzuweisen. Ei...
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Suche

Searching for strings: Erweiterte Abfragen mit booleschen Operationen, Klammern oder
feldspezifischen Suchabfragen konnen verwendet werden, um die gewiinschte...
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Autoaccept suggestions
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Translation settings
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Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one
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Translation flags
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Weblate-Quellcode, Fehlersuche in Weblate, Weblate-Interna, Erweiterungen e...

docs.weblate.org






_images/user-billing.png
Q) Weblate

Your profile | Billing

Billing plan Invoices
Currentplan  Basic plan (Active) Invoice period Invoice amount Download invoice
Monthly price 19 EUR 06/14/2023 - 06/16/2023 190 EUR Not available

Yearlyprice  199EUR
stringslimit  Used0

Languages  Used0
limit

Lastinvoice  2023-06-14-2023-06-16

Projectslimit  Used 0 of 1

I || (<)

Projects No projects currently Add new translation project
assigned!
Terminate billing plan

Weblate 418 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate





_images/social_previews/summary_toc-changes_d39877d6.png
Weblate
<no title>

Anderungshistorie: Weblate 4.18.2, Weblate 4.18.1, Weblate 4.18, Weblate 4.17, Weblate 4.16.4,
Weblate 4.16.3, Weblate 4.16.2, Weblate 4.16.1, Weblate 4.16,...
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Anleitung fiir Anwendungsentwickler: Mit der Internationalisierung beginnen, Integration mit
Weblate, Software mit GNU gettext ibersetzen, Dokumentation mit S...
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Weblate-Grundlagen

Projekt- und Komponentenstruktur: In Weblate sind die Ubersetzungen in Projekten und
Komponenten organisiert. Jedes Projekt kann eine Reihe von Komponenten e...
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Q) Weblate

Create component

Detected license as MIT, please check whether it is correct.

Add new translation component fo)
Project
WeblateOrg v

Component name
Language names

Display name

URLslug
language-names

Name used in URLs and filenames.

Version control system
Git v

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit
merge requests.

Source code repository
https;//github.com/WeblateOrg /demo.git
URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

Repository branch

Repository branch to translate

Repository push URL

URL of a push repository, pushing is turned off if empty.

Push branch

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch
Repository browser
https://github.com/WeblateOrg /demo/blob/{{branchy/{{filename}}#L{{line}}

Link to repository browser, use {{branch}} for branch, {{filename} and {{line}} as filename and line placeholders. You might want to strip leading directory by
using {{filename| parentdir}}

File format

gettext PO file v

File mask
app/src/main/res/values-*/stringsxmlweblate/langdatalocale/*/LC_MESSAGES/django.po
Path of files to translate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Screenshot file mask

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/* png.
Monolingual base language file

app/src/main/res/values/strings.xml
Filename of translation base file, containing all strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats

Edit base file

Whether users will be able to edit the base file for monolingual translations.

Intermediate language file

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source strings
Adding new translation

Create new language file v
How to handle requests for creating new translations
Template for new translations

weblate/langdata/locale/django.pot
Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file.
Translation license

GNU General Public License v3.0 or later v

Language code style
Default based on the file format v

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Language filter

Aes|helhu)g]

Regular expression used to filter translation files when scanning for file mask
Source language

English v
Language used for source strings inall components

() useasa glossary

Youwill be able to edit more options in the component settings after creating it

Save
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Create component

Upload ransiations fles  Translate document  Startfrom scratch

Create a new translation component from remote version control system repository.
Component name
Language names
Display name
URLslug
language-names
Name used in URLs and filenames
() useasa glossary
Project

WeblateOrg v

Source language

English v
Language used for source strings in all components
Version control system

Git v

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit merge
requests

Source code repository

https://github.com/WeblateOrg /demo.git|

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

Repository branch

Repository branch to translate
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Weblate Test (Basic plan) v

Save
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<no title>

Dokumentation fiir Administratoren: Konfigurationsanweisungen, Weblate-Bereitstellungen,
Upgrade von Weblate, Sichern und Verschieben von Weblate, Authentifiz...
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<no title>

The configuration dictionary consists of credentials defined for each API host. The API host
might be different from what you use in the web browser, for exa...
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Weblate Documentation

Weblate[https://weblate.org/] Weblate is libre software web-based continuous localization
system, used by over 2500 libre projects and companies in more than...
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Weblate

YAML-Dateien

The plain YAML files with string keys and values. Weblate also extract strings from lists or
dictionaries. Weblate unterstiitzt derzeit mehrere Varianten von...
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Weblate
Rechtliche Dokumente \Q)

Licensing compliance: Weblate wird mit der REUSE 3.0[https://reuse.software/] konformen
Lizenzspezifikation geliefert. ITAR and other export controls: Weblat...
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Weblate
Das Weblate-Handbuch \Q)

Dokumentation fiir Benutzer: Dokumentation fiir Benutzer: Weblate-Grundlagen, Registrierung
und Benutzerprofil, Mit Weblate tibersetzen, Herunterladen und Hochl...
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Weblate-Grundlagen

Projekt- und Komponentenstruktur: In Weblate sind die Ubersetzungen in Projekten und
Komponenten organisiert. Jedes Projekt kann eine Reihe von Komponenten e...
=
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Weblates Python-API \Q)

Installation: The Python API is shipped separately, you need to install the Weblate-Client(wlic) to
have it. wic: WeblateException: Weblate: wic.config: Webla...
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Weblate
Installation unter Debian \Q)

und Ubuntu

Hardwareanforderungen: Weblate sollte auf jeder zeitgeméaBen Hardware problemlos laufen.
Nachfolgend finden Sie die minimale Konfiguration, die erforderlich i...
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Weblate
Installation unter RedHat, \Q)

Fedora und CentOS

Hardwareanforderungen: Weblate sollte auf jeder zeitgeméaBen Hardware problemlos laufen.
Nachfolgend finden Sie die minimale Konfiguration, die erforderlich i...
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Weblate
Installation unter macOS \Q)

Hardwareanforderungen: Weblate sollte auf jeder zeitgeméaBen Hardware problemlos laufen.
Nachfolgend finden Sie die minimale Konfiguration, die erforderlich i...
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Sprachdefinitionen

Um verschiedene Ubersetzungen korrekt darzustellen, werden Informationen tiber den Namen
der Sprache, die Leserichtung, die Pluraldefinitionen und den Sprachc...
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Installation unter SUSE und \Q)

openSUSE

Hardwareanforderungen: Weblate sollte auf jeder zeitgeméaBen Hardware problemlos laufen.
Nachfolgend finden Sie die minimale Konfiguration, die erforderlich i...
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Weblate
Automatische Vorschlage \Q)
konfigurieren

Die Unterstiitzung fiir verschiedene maschinelle Ubersetzungen und
Ubersetzungsspeicherdienste ist integriert. Jeder Dienst kann vom Administrator fiir die gesa...
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Weblate
Lizenzierung von
Ubersetzungen

Sie kénnen angeben, unter welcher Lizenz die Ubersetzungen bereitgestellt werden. Dies ist
besonders bei 6ffentlich zuganglichen Ubersetzungen wichtig, um de...
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Unter Kubernetes
installieren

Mit dem Kubernetes Helm-Diagramm konnen Sie Ihre personliche Weblate-Instanz in
Sekundenschnelle zum Laufen bringen. Alle Abh&ngigkeiten von Weblate sind ber...
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Weblate
Installation tiber Docker \Q)

Mit der Bereitstellung von Weblate per Docker kdnnen Sie lhre persdnliche Weblate-Instanz in
Sekundenschnelle zum Laufen bringen. Alle Abhéngigkeiten von Web...
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Installieren aus Quellen

Bitte folgen Sie zunachst den Installationsanweisungen fiir lhr System, bevor Sie Weblate
installieren:- Installation unter Debian und Ubuntu, Installation un...
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Installation auf OpenShift \Q)

Mit dem Kubernetes Helm-Diagramm konnen Sie Ihre personliche Weblate-Instanz in
Sekundenschnelle zum Laufen bringen. Alle Abh&ngigkeiten von Weblate sind ber...
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Weblate

Konfiguration

Alle Einstellungen werden in settings.py gespeichert (wie bei Django tblich).
AKISMET_API_KEY: Weblate kann Akismet verwenden, um eingehende anonyme Vorschla...
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Komponentenlisten

Geben Sie mehrere Listen von Komponenten an, die als Optionen auf dem Benutzer-Dashboard
erscheinen sollen, aus denen die Benutzer eine als Standardansicht a...
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Anpassen von Weblate \Q)

Erweiterungen und Anpassungen mit Django und Python. Tragen Sie lhre Anderungen
Upstream bei, damit alle davon profitieren kénnen. Das reduziert Ihre Wartung...
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Weblate

Kontinuierliche
Lokalisierung

Es gibt eine Infrastruktur, die dafiir sorgt, dass Ihre Ubersetzung genau der Entwicklung folgt.
Auf diese Weise konnen die Ubersetzer die ganze Zeit an den U...
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Weblate

Konfigurationsanweisungen

Weblate installieren: W&hlen Sie je nach Ihren Gegebenheiten und Ihrer Erfahrung eine fiir Sie
geeignete Installationsmethode: Installation tiber Docker, empfo...
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Weblate-Bereitstellungen

Weblate I&sst sich einfach in lhrer Cloud installieren. Hier finden Sie eine detaillierte Anleitung
fir lhre Plattform: Installation (iber Docker, Installatio...
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Ankundigungen

Versorgen Sie Ihre Ubersetzer mit Informationen, indem Sie Ankiindigungen auf der gesamten
Website, pro Projekt, Komponente oder Sprache verdffentlichen. Gebe...
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Weblate-Client

Installation: The Weblate Client is shipped separately and includes the Python module. To use
the commands below, you need to install wic: Verwendung von Doc...
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Verwaltungsoberflache \Q)

Die Verwaltungsoberflache bietet Verwaltungseinstellungen unter der URL/manage/. Sie ist fiir
Benutzer verfiigbar, die mit Administratorrechten angemeldet sind...
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Integration der
Versionsverwaltung

Weblate currently supports Git(with extended support for GitHub-Pull-Requests,
GitLab-Merge-Requests, Gitea-Pull-Requests, Gerrit, Subversion and Bitbucket-S...
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Sichern und Verschieben \Q)

von Weblate

Sicherungen auf Projektebene: Das Projekt sichert alle Ubersetzungsinhalte von Weblate

(Projekt, Komponenten, Ubersetzungen, Zeichenkette-Kommentare, Vorschl...
=
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Authentifizierung

Benutzerregistrierung: Die Standardeinstellung fiir Weblate ist die Verwendung von
python-social-auth, einem Formular auf der Website zur Registrierung neuer...
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Ubersetzungsablaufe

Der Einsatz von Weblate bedeutet mehr Nahe zwischen lhnen und Ihren Benutzern und damit

auch mehr Nahe zwischen lhnen und Ihren Ubersetzern. Es liegt an Ihne...
=
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Uberpriifungen und
Korrekturen

Benutzerdefinierte automatische Korrekturen: Sie konnen auch lhre eigenen automatischen
Korrekturen zusatzlich zu den Standardkorrekturen implementieren und...

=
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E. WEBLATE TEST. RETURN TO WEBLATE / DOCUMENTATION / CHANGE PAS

Home » Weblate translations > Components » Add Component

Add Component

Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

File mask:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Android

Display name

android

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®
Git M
Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit

merge requests.

weblate:/jweblateorg/language-names

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch
app/src/main/res/values-+/strings.xml

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

app/src/main/res/values/strings xml

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

Android String Resource M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new
translation:

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

MIT License ]

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

Commit message
when translat

Commit message
when adding

translation:

message
when removing

translati

Commit message
when merging

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files
Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English vist+e

Language used for source strings in all components

48

Regular expression used to fiter translation files when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

Glossary color: Siver v
Remote revision:
Local revision:

save and add another [l save and continue editing
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Home > Weblate translati

ELCOME, WEBLATE TEST. RETURN

s > Components » Add

Add Component

PEED D

Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Language names

Display name

language-names

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®

Git M

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit
merge requests.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo.git

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo/blob/{ {branch} }/{{fil

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch

weblate/langdata/locale/+/LC_MESSAGE!

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

weblate/langdata/locale/django.pot

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

gettext PO file M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept
suggestion

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

GNU General Public License v3.0 or later M

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

message
when translat

Commit message
when adding

translation:

Commit message
when remo

translation:

Commit message
when merging
translati

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files

Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English v st

Language used for source strings in all components

~(cs|helhu)s|

Regular expression used to fiter transiation fles when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Glossary color:

Remote revision

Local revision:

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

silver v/

ve and ¢

ntinue editing
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About Weblate | Weblate keys

AboutWeblate  Statistics

Public RSA SSH key )
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. (5]
ssh-rsa -
ARAAB3N zaClyc2EAAAADAQABAAACAQDHLHLAM/V3LmOUN pBKTCCAiev3+cCD1uLCUPmiy5Wj3w3Xe TaMBOmCU4pqZ M rdy9KVWQ4RF3ul LIIIBUXIY2YOKYerj9+ZfPZs2:
Weblate
« »
0]

Commit signing

All commits made with Weblate are signed with the GPG key BDA761C7A25BICEDGF166A15E132AFC2031FD4FA, for which the corresponding public keyis found 0

below.

BEGIN PGP PUBLIC KEY BLOCK-----

MQGNBGSKEqIBDADMGIZtBSXwdjYCcoe3FLYydF8aT860qxdcYIBIXadFxcrnuRZ
Y8XFZuS0/AMiyDDCeQHIg6YC8a9r+E+Uft6QQycOAKF224XmZZ3HNCKCUANIALT4

NCAXFFM6VSUPXVEFnQyBHpMCAUHKKOVUUOWDpSbT UTLEDXCZ56ZWAATRY/ +pVyel

EWQSYJHCMALAKTLIdE2iUsdgUyrus9YmeRFFutXiTVx2mfULWIwW7suanjR5a8N

HQUNVIfy48GM p8SkisS2R2QwBFvL3hDgeZkoHXiNCOT MwSpN +6qCW25/9AYiF8BL

es0iNDI+SbBIFX4RVIGOG3PYQKRIPYhw 1y9GLmOIKpHa+00Taf Ye3i2c0991jhR

1aDEumMA43VWql4Xq+H5 mcl BYLEWTRCWMSYAFCQuvI+nuPN0DeDuScXyxY4fqaleo

OlsCehHZ7hXVdcl JXINrc/clz8KNRAZERZHLIQAWMEEMnOmHPDH6QbUAIS6 It T

DQ/X0JKI6MFzXeSAEQEAADQUV2VibGFOZSABA2VibGFOZUBIeGFtcGXILMNVHT6)

AC4EEWEKADEWIQS9p2HHolucTW8WahXhMa/CAx/U+gUCZIq20g I bAWULCQE HAEY

CgkICwIEFgIDAQIeAQIXgAAKCRDhMq/CAX/U+v0aC/9FSeYC/DOK32Yp66jd+dOR

NTSOROOMgkfFxfewHm7qWt8khNnm7sKNLCDXIHDSSN]KBH83IQRhPCIIIGK+2V9 .
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About Weblate | Statistics

About Weblate [EETEUBTSN  Keys

Most active translators Activity in last 12 months m Last 12 months » Previous

1 @testuser 0
o
‘

String statistics

Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec Jan Feb Mar Apr May
Strings Hosted ~Words Hosted Characters  Hosted

percent strings percent words  percent characters
Global numbers

Total 0 0 0
Source 0 0 0 0 0 0 1
Approved 1oo0% 0 1o0% 0 1oo0% 4 Projects Languages Components Users
Waiting for 0% 0 0% 0 0% 0
review
Transtated 0% 0 0% 0 0% o | Trends of last 30 days and previous 30 days
Needs 0% 0 0% 0 0% 0
editing +100%
Read-only 0% 0 0% 0 0% 0 Projects Languages Components
Failing 0% 0 0% 0 0% 0

Users
checks — — —
strings with 0% 0 0% 0 0% 0
suggestions -
Untranslated 0% 0 0% 0 0% 0

strings
Quick numbers

0 0 0% 0

Hosted words Hosted strings Translated Contributors
Trends of last 30 days and previous 30 days
Hosted words Hosted strings Translated Contributors
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons
Installed add-ons

There are no add-ons currently installed.

Available add-ons

Xa Automatic translation

Automatically translates strings using machine translation or other components.

¥ Add missing languages

Ensures a consistent set of languages is used for all components within a project.

Q_Component discovery

Automatically adds or removes project components based on file changes in the version control system.

¢ Bulk edit

Bulkedit flags, labels, or states of strings.

K Fill read-only strings with source

Fills in translation of read-only strings with source string.

, Statistics generator

Generates a file containing detailed info about the translation status.

K Prefill translation with source

Fills in translation strings with source string

Xa Pseudolocale generation

Generates a translation by adding prefix and suffix to source strings automatically.

¢ Contributorsin comment

Updates the comment part of the PO file header to include contributor names and years of contributions.

'\ Customize gettext output

Allows customization of gettext output behavior, for example line wrapping.

¢ Generate MO files

Automatically generates a MO file for every changed PO file.

¢ Update PO files to match POT (msgmerge)

Updates all PO files (as configured by "File mask") to match the POT file (as configured by "Template for new translations") using
msgmerge.

X Squash Git commits

Squash Git commits prior to pushing changes.

W Stale comment removal

Set a timeframe for removal of comments.

Stale suggestion removal

Set atimeframe for removal of suggestions.

Some add-ons will ask for additional configuration during installation.
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Q) Weblate

Dashboard

Watched translations Suggested translations [ Insights ~ search

Choose what languages you want in the preferences, to see overview of available translations for those languages in your watched projects
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EBLATE / DOCUMENTATION / CHANGE PA:

Home > Weblate translations > Projects

Add Project

Required fields are marked in bold.

Project name: WeblateOrg ‘

play name.

URL slug: weblateorg ‘

Name used in URLS and filenames.

Project website: https://weblate.org/

Main website of translated project.

weblate.org/contributef

Translation instructions: ~ | http:

You can use Markdown and mention sers by @usermame.

Set "Language-Team" header
Lets Weblate update the “Language-Team" fle header of your project.

Use shared translation memory

Uses the pool of shared translations between projects.
Contribute to shared translation memory
Contributes to the pool of shared translations between projects.
Access control: Protected v
How to restrict access to this project is detailed in the documentation.

() Enable reviews

Reduires dedlicated reviewers to approve transiations.

() Enable source reviews

Reduires dedicated reviewers to approve source strings.

Enable hooks

Whether to allow pdating this repository by remote hooks.

Language aliases:

Comma-separated lst of language code mappings, for example: en_GB:en,en_US:en

Machinery settings: I

ntinue editing
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WeblateOrg | Language names | Add-ons | Component discovery

Configure add-on ®

« Please review and confirm the matched components.

Component Matched files
The following components would be created

Djangojs ( djangojs ) File mask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/djangojs. po
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/djangojs. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/djangojs. po (he)
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/djangojs. po (hu)

Django ( django) Filemask: weblate/locale/*/LC_HESSAGES/django. po
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/django.po (hu)
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/django. po (he)

(O I confirm the above matches look correct

Regular expression to match translation files against
weblate/locale/(?P<language>[*/]*)/LC_MESSAGES/ (?P<component=[*/]*)\.po

File format

gettext PO file v

Customize the component name

{{component]title}}

Define the monolingual base filename

Leave empty for bilingual translation files.
Define the base file for new translations
weblate/locale/{{ component }}.pot
Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file.

Intermediate language file

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source
strings.

Language filter

*es|he[hu)$
Regular expression to filter translation files against when scanning for file mask.
Clone add-ons from the main component to the newly created ones

) Remove components for inexistent files.

Save
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LEGAL

TOS agreements +Add  # Change
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Associations +Add  # Change
Nonces +Add  # Change
User social auths +Add  # Change

SCREENSHOTS

Screenshots. +Add  # Change

TRANSLATION MEMORY

Translation memory entries +Add  # Change

WEBLATE CONFIGURATIO!

Settings +Add  # Change

WEBLATE LANGUAGES

Languages +Add  # Change

WEBLATE TRANSLATIONS

Announcements +Add  # Change
Component lists +Add  # Change
Components +Add  # Change
Contributor agreements +Add  # Change
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Q) Weblate

WeblateOrg | Duplicates

Languages  Info Search  Insights~  Files~  Tools~  Manage~  Share~ ® Notwatching ~

Duplicated string found in the file.
The component contains several duplicated translation strings.
The following occurrences were found,

Language Source

Italian Thankyou for using Weblate.

Please fix this by removing duplicated strings with same identifier from the translation files,

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago

Duplicated translation,

The component contains several translation files mapped to a single language in Weblate. Please fix this by removing one of the translation files.
Please consider the following;
« Avoid having translation files for both the plain language code and its equivalent territory designation (for example de and de_DE).
The following occurrences were found:
Language Language codes File names

Czech s CZ,cs po-duplicates/cs_CZ.dpo, po-duplicates/cs.dpo

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago
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Q) Weblate

Languages | Czech

Czech translators rock!

]
B oo s vt oo
Project Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
> Weblateorgw 97% 1 12 3
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Q) Weblate

Your profile
Languages  Preferences  Notifications Profile  Teams  Licenses  Auditlog  APlaccess
Account o
Username

testuser

Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ .+ - _
E-mail

weblate@example.org v
Choose primary e-mail from verified addresses.
Add new e-mail address
Full name

Weblate Test
Name is also used in version control commits,
Commit e-mail

Use account e-mail address v
Choose commit e-mail from verified addresses

Add new e-mail address

Save

Current user identities ®
Identity User ID Action
8 -

E-mail weblate@example.org m

Google weblate@example.org m

GitHub 123456 m

Bitbucket weblate m

Add new user identity

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data

Remove my account

User data

You can download all your private data

Download user data
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WeblateOrg | Django | Czech

overview  nfo  search  msights~  Files~ Manage~  share © Watching -

Searchand replace

Automatic translation )
Bulkedit

Automatic translation takes existing translations in this proj rrent component. It can be used to push
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